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APOCALIPSIS,11

Juan ð cãjiriarojù Jesucristo ð gotire queti

1
1 Adi papera, yoaro mene bajirotire gotiaja. Dios, ti queti-
re, ð macù Jesucristore gotiyuju, ð yarã, ð bojasere yirã, ðna

masirotire yigù. To bajiro ð yijare, “Yù bojasere yigùre, Juan-
re, to bajiro bajirotire ruyuaðocõari, ‘Ado bajiro bajiaja mùre
yù ruyuaðose’ ðre yigotimasiorùcùja mù” yigù, ángelre cõañu-
mi Jesucristo. 2 Yù ñaja Juan, yùre ángel ð ruyuaðoro bajicati
cõrone riojo ucagù.

3 To bajiro bajiroti ti cõñajare, ado bajiro yaja yù: Adi que-
ti Dios ð cõarere ðagotirona, to yicõari, tire cùdirona qußne,
qußnaro variqußnarona ñarãma.

Cojomo cõro jùa jßnituaro macariana Jesúre ajitirýnùrãre Juan
ð ucare queti

4_5 To bajiri, Asia sitana, cojomo cõro jùa jßnituaro maca-
rianare, Jesúre ajitirýnùrãre mùare ucaja yù, Juan vãme cùti-
gù. Mùare qußnarotigù, Diore, ð macù Jesucristore, to yicõari,
Espíritu Santore qußne ado bajise mùare sßnibosaja yù: “Quß-
naro mùa rãca ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmoña”, mùare
yisßnibosaja yù. Dios ñaami tirýmùjù ñamasirí ñaboarine,
adirýmùrire qußne ñacõa ñarøgøgý. Bero, masa tùjù ñagý,
ejarocù ñaami. Dios, rotigù ð rujiri cømuro rðjorojùa ñagý ñaa-
mi Espíritu Santo. Sðgý ñaboarine, cojomo cõro jùa jßnituari-
rãcù ñarãre bajiro bajigù, jediro masigý ñaami. To bajicõari,
Jesucristo ñaami ð jacù yere riojo gotirøgøgý. Rijacoaboarine
qußna tudicaticõari, rijarocù me ñasùocami. To bajicõari, adi
macarùcùroana ùjarã ñarã jediro ùjù ñaami. Ð ñaami manire
maigý. Rojose mani yise vajare, ð rijacati rãca manire vaja
yijeobosacacù ñaami. 6 To bajiro ð yicati sùorine paiare baji-
ro, ð jacù mani ùjù ð bojasere yirã ñaja mani qußne. Ð rijacati
rãca manire ð vaja yijeobosare ñajare, “Ð ñaami ñajediro ùjù.
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Dise ð rotimasibeti rùyabetoja. To bajirone bajirøgørùcùmi”,
ðre yitùoða variqußnato mani. To bajirone bajiato.

7 Adire qußne tùoðaña mùa: Buerigaseri vatoajù vadirù-
cùmi Cristo. Ð vadore ðajedirùarãma masa, adi
macarùcùroana. Ðre sðarocaroticana jãnerabatia
qußne ðre ðarùarãma. Ðre ðacõari, jediro otirùarã-
ma. To bajirone bajiato.

8 Ñajediro masijeogù, mani ùjù, Dios, ado bajiro gotiami:
™Alfa, omega ñaja yù. Alfa yù yijama, “Ñajediro ti ruyuaroto
rðjorojù ñacajù yù. To bajicõari, omega yù yijama, ñajediro ti
yayiro berojù qußne ñacõa ñarøgørùcùja” yigù yaja ™yigotia-
mi Dios.

Ð ñaami tirýmùjù ñamasirí ñaboarine, adirýmùrire qußne
ñacõa ñarøgøgý. Bero, masa tùjù ñagý, ejarocù ñaami.

Cristo, Juanre, ð ruyuaðore queti

9 Yù Juan, Jesucristore ajitirýnùgý ñari, mùa yù ñaja yù.
Ðre ajitirýnùgý ñari, mùare bajirone rojose tãmùoaja yù. Gãje-
rã rojose yùre ðna yiboajaqußne, mùare bajirone ðre ajitirýnù-
cõa ñaja yù qußne. Mani ùjùre cùdirã jediro to bajiro rðne baji-
røgøroti ñaja. Tirýmùjù Dios ocare yù gotimasiojare, “Rojose
tãmùoato” yirã, Patmos vãme cùtiyoajù yùre cøcama ðna.
10 Domingo ñarirýmù, Espíritu Santo sùorine yù sùyarojùa
ruyugoaro ocaruyusere ajicajù yù. Jutiria trompeta vãme
cùtiare jutibùsùoriaro cõro bùto ocaruyucajù ti. 11 Ado bajiro
ocaruyucajù:

™Yucùne mùre yù ðorotire paperatutijù ucarùcùja mù.
Ucacõari, Asia sitana, Cristore ajitirýnùrãre cõarùcùja. Ðna
ñarãma cojomo cõro jùa jßnituarorãca macariana. Ado cõro
ñarãma: Efesoana, Esmirnana, Pérgamoana, Tiatirana, Sardi-
sana, Filadelþana, to yicõari, Laodiceana qußne ñarãma ™yi
ocaruyucajù.

12 Ocaruyusere ajicõari, “¿Ñimù yùre ñagõati?” yigù,
jùdarýgýcajù yù, ðre ðarù. Cojomo cõro jùa jßnituaro sðabu-
suojeoriajùri ñacajù. Orone ðna qußnoriajùri ñacajù ti. 13 Sða-
busuojeoriajùri vatoajù masùre bajigù ñacami. Sudiro yoaria-
se, ð gùbojù tùsariase sãñacami. Ð cotitßrore cõmema, orone
qußnoriama jasãcami. 14 Ð rùjoa joa oveja joare bajiro bùto
boticajù. To bajicõari, buerigaserire bajiro boticajù. Ð cajeari-
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ma, jea ýjùsere bajiro yaacajù. 15 Ð gùbori qußne, bùto yaaca-
jù. Bronce vãme cùtise jeamejù soecõari, ðna gosiosere bajiro
yaacajù ti. Ð ñagõjama, oco menirore bajiro ocaruyucajù. 16 Ð
ãmo riojojacatùare, cojomo cõro, jùa jßnituarirãcù ñocoa cùo-
cami. Ð risejù jariase, jùajacatùajùne bùjarijãi budicajù. Ð rio-
ga, muiju qußnaro ð asirore bajiro yaacajù.

17 Ðre ðaùcacõari, ð rðjorojùa muqueacajù yù. Muqueagùne,
bajirocaríre bajiro vãrebeticajù yù. To bajiro yù bajiboajaquß-
ne, ð ãmo riojojacatùa yùre ñiajeocõari, ado bajiro yùre yica-
mi:

™Güibesa mù. Ñajediro ti ruyuaroto rðjorojù ñacajù yù. To
bajicõari, ñajediro ti yayiro berojù qußne ñacõa ñarøgørùcù-
ja, yùre yicami. 18 Yùma ñasùoadicacùjùne ñacõa ñarøgøaja.
Rijacoaboarine, tudicaticõari, jùaji tudirijarocù me ñaja yù.
Rijariarãre qußne rotigù ñaja yù. Qußna ðna tudicatirotire
yimasigý ñaja yù. To bajicõari, rijariarã jediro ðna ñarojùre yù
yarãre ðnare juabumasiaja yù. “Rojose tãmùotùjabetiriarojù
vabeticõari, yù ñarojùa qußnaro ñarøgøato” yigù, ðnare jua-
bumasiaja yù ™yùre yicami yùre ruyuaðocacù.

19 Qußna gajeye ado bajiro yùre yicami:
™Yucùne mùre yù ðorotire ucarùcùja mù. Adirýmùriaye,

bero bajirotiayere qußne ðarùcùja mù. 20 Yù ãmo riojojacatùa
cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ñocoa mù ðarãre, “To bajiro
yirùaro yaja”, yimasibeaja mù. Ado bajiro yigù yibù yù, to
bajiro yù yiðojama: Ðna ñaama cojomo cõro, jùa jßnituaro
macariana yùre ajitirýnùrãre ømato ñarã. Cojomo cõro jùa
jßnituarirãca sðabusuojeore mù ðasema, ado bajiro yire øni
ñaja: Cojomo cõro jùa jßnituaro macariana yùre ajitirýnùrãre
gotiro yibù ™yùre yicami yùre ruyuaðocacù.,12

Efeso macanare Juan ð ucacõare queti

2
1 Qußna ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Efeso vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato ñagý-

re ado bajiro ucaya: “Adi mùare yù ucase, ado bajiro bajigù
mùare ð gotise ñaja: Ð ãmo riojojacatùa cojomo cõro jùa jßni-
tuarirãcù ñocoa cùogù, cojomo cõro jùa jßnituarirãca sðabu-
suoriabajari jeoriajùrire ðatirýnùrøgøgý ñaami. Yùre ruyuaðo-
cõari, yùre ð goticatire ðre ucacõabosagù yaja yù”, yiucaya
™yicami.
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To yicõari, ado bajiro mùare goticami: 2 ™Jediro mùa
yisere masiaja yù. “Mani ùjùre ajitirýnùato gãjerã” yirã, josari
mùa moarøgøsere masiaja yù. Gãjerã rojose ðna yiboajaqußne,
yùre mùa ajitirýnù tùjabetire masiaja. Rojose yirãre mùa ðava-
riqußnabetire qußne masiaja. “Cristo ocare riojo gotimasiorã
ñaja yùa” yirãre ajicõðacõari, “Socarimasa ñaja mùa” ðnare
mùa yigoticatire qußne masiaja yù. 3 Gãjerã rojose mùare ðna
yiboajaqußne, yùre ajitirýnùcõa ñaja mùa. Yùre ajitirýnùrã
mùa ñajare, rojose mùare yama. To bajiro ðna yiboajaqußne,
yùre ajitirýnù tùjabeaja mùa. 4 To bajiro mùa bajiboajaqußne,
cojo vãme ado bajiro mùa bajisere ðavariqußnabeaja yù: Yùre
ajitirýnùsùorã, mùa maicato cõro yùre maibeaja mùa yuja.
5 Yùre mùa ajitirýnùsùocatire tùoðacõari, qußna yùre mùa aji-
tirýnùsùocatore bajiro tudiajitirýnùña. To bajiro mùa bajija-
ma, yù bojabetire yitùjacõari, yù bojasejùare yirùarãja mùa
qußna. To bajiro mùa yibetijama, mùa sðabusuoriabaja jeoria-
jùre ßmagý ejarùcùja yù. 6 Yùre mùa maibetibùsasere ðavari-
qußnabetiboarine, adi vãme mùa yisere ðavariqußnaja yù:
Nicolás vãme cùtigùre ajisùyarã, rojose ðna yisere ðateaja
mùa. Yù qußne, tire ðateaja. 7 Espíritu Santo ð ejarßmose rãca
ñamasusere mùare yù gotirotire mùa ajimasirùajama, qußna-
ro ajiya mùa, gaje macariana yùre ajitirýnùrã jediro: Yùre aji-
tirýnù tùjabetirona, yuc÷ caticõa ñarotiaye rica cùtiù ricare
barona ñarùarãma. Dios ya vese qußnarivesejùre ñaja tiù
™mùare yigoticami yùre ruyuaðocacù.

Esmirna vãme cùti macanare Juan ð ucacõare queti

8 Gajeye ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Esmirna vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato

ñagýre ado bajiro yùre ucacõabosaya: Tire mùare goticacù,
ñajediro ti ruyuaroto rðjorojù ñamasirí, to bajicõari, ñajediro
ti yayiro berojù qußne ñacõa ñarøgørocù ñaami. Rijacoaboa-
rine, tudicaticõari, rijarocù me ñaami. Ado bajiro mùare goti-
cami:

9 ™Gãjerã rojose mùare ðna yijare, rojose mùa tãmùosere
masiaja yù. Ñie mana mùa ñasere masiaja. To bajiro bajirã
ñaboarine, Dios mùare ð ùjore ñajare, gajeyeøni jairãre bajiro
ð ye qußnamasuse jediro cùorã ñaja mùa, ð macùre mùa ajitirý-
nù tùjabetirotire yirã. “Judío masa ñari, Dios rða ñaja yùa”
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yitùoðaboarã, masa ðna ðaro rðjorojùa, “Rojose yima” socarãne
mùare ðna yirosere ajiaja yù. To bajiro yirorã, Dios ð bojasere
yirã me ñaama. Vãtia ùjù, Satanás ð bojasejùare yirã ñaama.
10 Rojose mùare ðna yirotire tùoðagüibesa. “Sðgýri, tubiberia-
vijù tubibe ecoato ðna” yigù, mùare yirùcùmi Satanás. “Cristo-
re ajitirýnù tùjato” yigù, to bajiro mùare yirùcùmi. To ð yiroti
ñajare, jùaãmo cõro ñarirýmùri rojose tãmùorùarãja mùa.
Rojose tãmùoboarine, yùre ajitirýnù tùjabesa. Mùare ðna sða-
roti ti ñaboajaqußne, yùre ajitirýnù tùjabesa. To bajiro mùa
bajijama, “Rijacoaboarine, qußna tudicaticõari, rijarona me
ñato” yigù, mùare yirùcùja yù. 11 Espíritu Santo ð ejarßmose
rãca ñamasusere mùare yù gotirotire mùa ajimasirùajama,
qußnaro ajiya mùa, gaje macariana yùre ajitirýnùrã jediro:
Yùre ajitirýnùcõa ñarøgøronama, rojose tãmùotùjabetiriarojù
yù rearona rãca vabetirùarãma ™mùare yigoticami, yùre
ruyuaðocacù.

Pérgamo vãme cùti macanare Juan ð ucacõare queti

12 Gajeye ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Pérgamo vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato

ñagýre ado bajiro yùre ucacõabosaya: Jùajacatùajùne bùjari-
jãi jariase cùocacù, ado bajiro mùare goticami:

13 ™Ti macajù mùa bajirøgøsere masiaja yù. Ti maca ñaja
Satanás ð ñavariqußnari maca. Ti macana jediro, “Satanáre
rýcùbùorã yaja” yimasibetiboarine, ðre cùdirã vatoajù mùa
bajisere masiaja yù. Sðgý mùa rãca ñaboacacù, Antipas vãme
cùtigùre, ðre ðna sðacatire masiaja yù. “Cristo ocajùare ajitirý-
nùroti ñaja” ð yitùjabetijare, ðre sðacama. Ðre ðna sðaboajaquß-
ne, yùre ajitirýnù tùjabeticajù mùa. To bajiro mùa bajicõa
ñasere masiaja yù. 14 To bajiro mùare qußnaro yiboarine, ado
bajiro mùa yisejùare ðavariqußnabeaja yù: Mùa rãcana sðgýri,
Balaam vãme cùticacù, Balac vãme cùticacùre ð gotimasiocati-
re ajisùyacanare bajiro yama ðna. Ado bajiro gotimasiocami
Balaam, Balac vãme cùtigùre gotigù: “Israelita masare rojose
mù yirorùajama, ýmùare ado bajise rojose yi ocasãña: ‘Yùa
qußnoríre rýcùbùorã vaibùcùre sðacõari, ð tùjù yùa cørùare
riire mùa bajaqußne, qußnarùaroja. To yicõari, yùa yarã
rõmia rãca mùa ajeriarã cùtijaqußne, qußnarùaroja ti’ ðnare yi
ocasãña”, yigotimasiocami Balaam. 15 Gãjerã rojose yirã quß-
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ne, Nicolás vãme cùtigùre ajisùyarã ñaama sðgýri ðna rãcana.
16 To bajiri, Nicoláre ajisùyarãre, to yicõari, Balaam ð gotima-
siocatire ajisùyacanare bajiro yirãre ajibeticõaña. Ðnare mùa
ajitirýnùcõa ñajama, mùa tùjù ejacõari, rojose mùa yise vaja,
jariase yù risejù budirijãi, jùajacatùajùne bùjarijãi rãca mùare
rojose yirùcùja yù. 17 Espíritu Santo ð ejarßmose rãca ñamasu-
sere mùare yù gotirotire mùa ajimasirùajama, qußnaro ajiya
mùa, gaje macariana yùre ajitirýnùrã jediro: Yùre ajitirýnù
tùjabetironare maná vãme cùtise yayiorojù ñare bare ðnare
ecarùcùja yù. To yicõari, tocãrãcùrene gýtari botiricari ðnare
ðsirùcùja, mame vãme ucaturiarire. Ñimùjùane tiarijùre uca-
turere ðamasibetirùcùmi. Tiarire boca juarã rðne masirùarãma
™mùare yigoticami yùre ruyuaðocacù.

Tiatira macanare Juan ð ucacõare queti

18 Gajeye ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Tiatira vãme cùti macana, yùre ajitirýnùrãre ømato

ñagýre ado bajiro yùre ucacõabosaya: Adi mùare yù ucase,
ado bajiro bajicacù mùare ð goticati ñaja: Dios macù, ð cajeari
jea ýjùsere bajiro yaacacù ñacami. To bajicõari, cõme, bronce
vãme cùtise jeamejù soecõari, ðna gosiose bùto yaasere bajiro
gùbori cùticacù ñacami. To bajigù ñagý, ado bajiro mùare
goticami:

19 ™Jediro ðna yisere masiaja yù. Mùa gãmerã maisere
masiaja yù. Yùre mùa ajitirýnùsere qußne masiaja. “Qußnabù-
saro ðre ajitirýnùto mani” yirã, mùa gãmerã ejarßmosere quß-
ne masiaja. Gãjerã rojose mùare ðna yiboajaqußne, yùre mùa
ajitirýnùcõa ñasere qußne masiaja. Tirýmùjù yùre ajitirýnù-
sùorãjù qußnaro mùa yicati rßtoro qußnaro yirøgøaja mùa,
adirýmùrirema. Ti jedirorene masiaja yù. 20 To bajiro qußna-
ro mùa yise ti ñaboajaqußne, ado bajise mùa yisejùare ðavari-
qußnabeaja yù: Mùa tùago Jezabel vãme cùtigo socase so goti-
masiosere ajicõari, “Soco yaja mù. Gotimasiobeticõaña mù”,
sore yibeaja mùa. “Cristo oca riojo gotimasiogõ ñaja yù” yito-
cõari, so gotimasiose sùorine yù bojase yirã ñaboarã, ado baji-
ro rojose yama: Ajeriarã cùtirã ñaama. To bajicõari, gãjerã ðna
qußnoríre rýcùbùorã vaibùcùre sðacõari, ð tùjù ðna cørùare rii-
re barã ñaama. 21 To bajiro rojose so yisere yitùjacõari, yù
bojasejùare so yirotire yoaro yubùsacõaboaja yù. Ajeriarã cùti
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tùjarùabeamo so. 22 To bajiro so bajicõa ñajare, “Cãnijesaria-
ro joejù so ajeriarã cùtirã rãca, so cãnirøgøriajù joene bùto
rojose tãmùoato” yigù, yirùcùja yù. So rãca ajeriarã cùtirãre
qußne to bajirone yirùcùja yù. Yucùne rojose ðna yisere yitùja-
cõari, yù bojasejùare ðna yibetijama, to bajirone ðnare yirùcù-
ja yù. 23 To yicõari, so rðare sðajeocõarùcùja yù. Tire ajicõari,
“Masa ñajediro mani tùoðasere masijeogù ñaami”, yùre yirùa-
rãma adi macarùcùroana ñajediro yùre ajitirýnùrã. Tocãrãcù-
ne ðna yicatire qußnaro ðacõari, “To bajiro yicana ñari, qußna-
se bùjarã, rojose tãmùorã, bajirùarãja”, ðnare yirotirùcùja yù.
24_25 Yùre ajitirýnùrã, socase so gotimasiosere ajitirýnùme-
najùare mùare gotigù yaja: “Adi ñaja Satanás oca ñamasuse,
gãjerã ðna masibeti” sore ajisùyarã ðna yiboajaqußne, tire aji-
rùabeaja mùa. To bajiri, adi rðne mùare rotigù yaja: Adi maca-
rùcùrojù yù tudiejaroto rðjoro, yùre ajitirýnù tùjabetiroti ñaja.
Gaje vãme mùare rotibeaja. 26_28 Yùre ajitirýnùcõa ñarona-
re, to yicõari, yù bojasere yitùjabetironare mùa rijato berojù,
mùa catirotire yigù, Dios ð catisere mùare ðsirùcùja yù. To
yicõari, “Gãjerãre yùre rotibosato” yigù, yù masisere mùare
ùjorùcùja yù. Ð masisere yù jacù yùre ð ùjocatire bajirone mùa-
re ùjorùcùja yù, “Mùare terã qußne mùare cùdiato” yigù. To
bajiri, bùto rotirùarãja mùa. Gãjerã mùare ðna cùdibetijama,
josari mene ðnare sðarearùarãja. 29 Gaje macariana yùre ajiti-
rýnùrã jediro, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca mùare yù goti-
sere mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðato ðna ™yigoticami
yùre ruyuaðocacù.,23

Sardis vãme cùti macanare Juan ð ucacõare queti

3
1 Qußna ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Sardis vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato ñagý-

re ado bajiro yùre ucaya: “Adi mùare yù ucase, ado bajiro baji-
cacù mùare ð goticati ñaja: Sðgý ñaboarine, cojomo cõro jùa
jßnituarirãcù ñarãre bajiro bajigùre, Dios ð cõagý Espíritu
Santore cùogù ñacami. To bajicõari, cojomo cõro jùa jßnitua-
rirãcù ñocoa cùocami. To bajiro yùre ruyuaðocacù ð goticatire
ðre ucacõabosagù yaja yù”, yiucaya ™yicami.

To yicõari, ado bajiro mùare goticami:
™Masa ðna ðajama, “Cristore ajitirýnùrã ñari, ðna rijato

berojù ðna catirotire yigù, Dios ð catisere ð ðsiriarã ñaama”,
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mùare yirãma. To bajiro ðna yiboajaqußne, “Yùre ajimenare
bajiro mùa rijato berojù rojose tãmùotùjabetiriarojù varona
ñaama”, mùare yaja yùma. 2 Yù ðajama, Dios ð bojarore bajiro
qußnaro yùre ajitirýnùrã me ñaja mùa. To bajiri, qußnaro
tùoðacõari, bùtobùsa yùre ajitirýnùña, “Yùre ajiterã masu
ñarobe” yirã. 3 Tirýmùjù yù ocare mùare ðna gotimasiocatire
ajicajù mùa. Tire tuditùoðacõari, ajitirýnùña qußna. To bajiro
mùa yibetijama, juarudirimasùre bajiro mùa masibetone rojo-
se mùare yigù ejarùcùja yù. 4 To bajiro yirocù yù ñaboajaquß-
ne, mùa rãcana sðgýri, Dios ð ðajama, rojose mana ñaja mùa.
To bajiri, sudi botise sãñacõari, yù rãca qußnaro ðna ñarøgø-
rùarãja. a 5 Yùre ajitirýnù tùjabetirona, to bajirone bajirùarã-
ma ðna. “Ado cõro ñaama yù tù ñarøgørona” Dios ð yiucamasi-
catitutire ðna vãmere coebetirùcùja yù. To yicõari, õ vecajù yù
jacùre, ángel mesare qußne, ðna ðaro rðjorojùa, “Ãnoa ñaama
yù yarã”, ðnare yiðorùcùja yù. 6 Gaje macariana yùre ajitirý-
nùrã jediro, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca mùare yù gotisere
mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðato ðna ™yicami yùre
ruyuaðocacù.

Filadelþa vãme cùti macanare Juan ð ucacõare queti

7 Qußna ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Filadelþa vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato

ñagýre ado bajiro ucaya: Adi mùare yù ucase, ado bajiro baji-
cacù mùare ð goticati ñaja: Dios ð bojase rðne yigù, riojo gotigù
ñacami. Ðne ñacami Øjù David ñamasirí jãnami, ðre bajiro Dios
yarãre rotigù. To bajiboarine, Dios tùjùarema soje jãnariaro
cùogù ñacami ðma. Masare ðacõari, “Ãnoa, yù tùjù ñarøgørùa-
rãma” ð yirotijama, to bajirone bajirùarãma. To bajiro ð yiroti-
jama, ñimùjùa ðnare matarocù manirùcùmi. To bajiro ðnare
yirotirocù ñacami. To bajicõari, gãjerãjùare, “Ãnoama, yù tù
me ñarùarãma”, yirotirocù ñacami. To bajiro ð yijaqußne,
ñimùjùa, ð tùjù ðnare ñarotirocù manirùcùmi.

To bajiro yirocù ñacami ado bajise mùare goticacù:
8 ™Jediro mùa yisere masiaja yù. Gãjerã mùare ðna ðaja-

ma, “Ñamasurã ñaama”, mùare yibeama. To bajiro ðna yibeti-
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boajaqußne, yù sùorine gãjerã ðna gotimasiocatire bajiro quß-
naro yirøgøaja mùa. Yùre ajitirýnù tùjabeaja. To bajiri, yù
ocare gãjerãre qußnaro mùa gotimasiorotire yigù, yibù yù.
Gãjerã mùare ðna gotimasio rotibetiboajaqußne, yù sùorine
gotimasiocõa ñarùarãja. 9 To bajiro mùare yiboarine, gãjerã-
jùarema, vãtia ùjù, Satanás ð bojasere yirã ñaboarine, socarã-
ne, “Dios rða ñaja yùa” yirãre, ado bajiro ðnare yirùcùja yù:
Gotimasiorã rðjorojùa gùsomuniari tuetucõari, “Mùajùa ñaja
Dios ð mairã” mùare ðna yirotire yirùcùja yù. 10 “Gãjerã rojose
mùare ðna yiboajaqußne, yùre ajitirýnùcõa ñaroti ñaja” mùa-
re yù yiroticatire bajiro cùdirøgøaja mùa, yù oca gotimasiori-
masa. Adi macarùcùro tùsarirýmùrire gãjerã, masa jedirore
rojose yirùarãma, “Diore ajitirýnùbeticõato” yirã. “Tire yiro-
ma” yigù, mùare ejarßmocõa ñarùcùja yù. 11 Yoaro mene adi
macarùcùrojù vadirùcùja yù. To bajiri, yùre mùa ajitirýnùro-
re bajiro ajitirýnù tùjabeticõaña. To bajiro mùa bajicõa ñaja-
ma, qußnaro Dios mùare ð yirotire matarocù magými. 12 Yùre
ajitirýnù tùjabetironare, yù jacù tùjù ðna ñarøgørotire yirùcù-
ja yù. Ð ya vi botari boabeti, ti ñarøgørore bajiro ñarøgørùarã-
ma ðna. Ðnare bubetirùcùja yù. Idia vãme ðnare vãme ucaturù-
cùja yù. Ado bajirivãmeri yirùcùja yù: Yù jacù Dios vãme, ð ya
maca vãme, to yicõari, yù vãme mame ñarotire ucaturùcùja.
Yù jacù ya maca, mame qußnoria maca Jerusalén vãme cùti
maca ñarùaroja. Ti maca õ vecajù rujiadicõari, ejarùaroja.
13 Yùre ajitirýnùrã jediro, Espíritu Santo sùorine mùare yù
gotisere mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðato ™yigoticami
yùre ruyuaðocacù.

Laodicea vãme cùti macanare Juan ð ucacõare queti

14 Qußna ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Laodicea vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato

ñagýre ado bajiro ucaya: “Adi mùare yù ucase, ado bajiro baji-
cacù mùare ð goticati ñaja: Ð sùorine jediro qußnase Dios ð goti-
masiriarore bajirone yirøgøami Dios. Ð ñacami ð jacù yere rio-
jo gotirøgøgý. Ð sùorine adi macarùcùroaye jedirore rujeoma-
siñumi Dios”, yiucaya ™yicami.

To yicõari, ado bajiro mùare goticami:
15 ™Jediro mùa yisere masiaja yù. Yùre tebetiboarine,

qußnaro yùre ajitirýnùbeaja mùa. To bajiro mùa bajise, rojose
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masu ñaja. Ti ønire bojabeaja yù. 16 To bajiro bajirã mùa
ñajare, yù yarã mùa ñasere bojabeticõari, mùare reagùagù
yaja yù. 17 Ado bajiro tùoðaboaja mùa: “Gajeyeøni jairã ñaja
mani. Mani bojase ñajediro, dise rùyabeto cùoaja mani. To
bajicõari, Dios ye qußnamasuse ð ùjose jediro cùorã ñaja
mani”, yitùoðaboaja mùa. Yù ðajama, ado bajiro bajirãjùa ñaja
mùa: Rojose yirã ñari, sudi manare bajiro bajiaja. Yù bojarore
bajiro yirã me ñari, ñie cùobetimasucõarãre bajiro bajiaja. To
bajicõari, yùre masimena ñari, ðamenare bajiro bajiaja mùa,
yù ðajama. 18 To bajiro bajirã mùa ñajare, ado bajiro mùa
yirotire mùare gotimasiogý yaja yù: Qußnamasuse ñajediro
cùorã mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõari, yùre
sßniña. To bajiro mùa yijama, “Qußnase sudi sãñarãre bajiro
bajirã ñato” yigù, rojose mùa yisere Dios ð masiriojeorotire
yigù, yirùcùja. To yicõari, “Qußnamasuse ñajediro cùorã
ñato” yigù, yù bojarore bajiro yirã mùa ñarotire yigù, yirùcù-
ja. To yicõari, “Ðarãre bajiro ñato” yigù, yùre qußnaro mùa
masirotire yigù, yirùcùja. 19 Yù mairã jedirore, “Rojose yaja
mùa; tire yitùjacõari, ado bajirojùa mùa yijama, qußnarùaro-
ja”, ðnare yigotimasiorøgøaja yù. Riojo ñamasusere ðnare goti-
masiorøgøaja yù. To bajiri, “Rojose yitùjaja yùa”, yisocabeti-
cõaña mùa. 20 Riojo ñamasusere mùare gotiaja yù: Yù sùori-
ne ado bajiro tùoðaama masa: “Cristore ajitirýnùcõari, ðre
baba cùtiroti ñaja”, yitùoðaama. Yùre ajitirýnùcõari, yùre ðna
baba cùti variqußnarotire bojagù ñari, ðna cùdisere yurøgøaja
yù. “Ðre baba cùtirùaja” ðna masune ðna yicùdijama, ðna rãca
qußnaro baba cùtirùcùja yù. 21 Yùre ajitirýnùcõa ñaronare, õ
vecajù yù tùjù yùre ðna rotibosarotire yirùcùja yù. Yù jacùre
qußnaro ajitirýnù tùjabeticõari, ð tùjù ðre yù rotibosarøgørore
bajiro yùre rotibosarøgørùarãma ðna qußne. 22 Yùre ajitirý-
nùrã jediro, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca mùare yù gotisere
mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðato ™yigoticami yùre
ruyuaðocacù.,34

Õ vecajù Diore rýcùbùoroti queti

4
1 To ð yiro bero, gajeye ado bajise yùre bajiðocajù: Õ veca-
jù, Dios ð ñarojù, jãnariasojere ðacajù yù. To yù ðamùorone,

jutiria trompeta vãme cùtiare jutibùsùoriaro cõro bùto, ado
bajiro ocaruyucajù ti:
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™Mùjaaya. Bero bajiroti quetire mùre ðorùcùja yù ™yùre
yi ocaruyucajù.

2 To bajiro ti yirone, Espíritu Santo sùorine õ vecajù ejagù-
re bajiro ðacajù yù. Tojù sðgý, rotigù ð rujiri cømurore rujica-
mi. 3 Ð rioga, bùto yaacajù. Gýta qußnase, jaspe vãme cùtise,
to yicõari, gaje gýta, cornalina vãme cùtise ti yaarore bajiro
yaacajù. Ð rujiro tùjù buerimamùre bajiriberua ñacajù. Gajea
gýta, esmeralda vãme cùtise ti yaarore bajiro yaacajù tiberua.
4 Ð rujiro tùjù veinticuatro cømurori, ùjarã ya cømurori ñagã-
nibiacajù. Ti cømurorijùre bùcùrã rujicama. Botise sudi sãña-
rã ñacama ðna. To bajicõari, oro bedori jeocama. b 5 Ðna vatoa-
gù ùjù ñamasugý ð rujiri cømurojùne bùjo ð yabese budicajù.
To bajicõari, bùjo ð jaro, ti bùsùrore bajiro bùsùcajù. Ð rujiri
cømuro rðjorojùa cojomo cõro jùa jßnituarirãcù jea ýjùricùri
rýgõcajù. Ado bajiro yigotiro bajicajù: Sðgý ñaboarine, cojo-
mo cõro jùa jßnituarirãcù ñarãre bajiro bajigù, jediro masigý ð
ñasere gotiro bajicajù. c 6 Øjù ñamasugý ð rujiri cømuro rðjoro-
jùane ùtabùcùrare bajirita ñacajù. Oco botirita ñacõari, quß-
naro ruyurita ñacajù.

To bajicõari, ð rujiri cømuro rðjorojùa, ti cømuro sùyarojùa
qußne, riojojacatùa, gãcojacatùa qußne, ðaðañamana babari-
cãrãcù ñacama. Ðna rujùri jediro cajeari cùticama. Ðna riogari
ñarijacatùa qußne ðna sùyarojùari qußne cajeari cùtirã ñaca-
ma. 7 Ñasùogù, yai, león vãme cùtigùre bajigù ñacami. Ð
beroagù, ta vecùre bajigù ñacami. Ðna beroagù, masù riogare
bajiro rioga cùticami. Tùsagù, ga jaigù, vùgùre bajiro bajigù
ñacami. 8 Tocãrãcù, cojomo cõro, coja jßnituarorãca querùjù-
ri cùticama. Ðna rùjùrijù qußne cajeari cùticama. Ti joejùa,
ßñerocajùa qußne cajeari cùtirã ñacama. Ämùari, ñamiri quß-
ne Diore rýcùbùorã, ado bajiro basarøgøcama ðna:

™Mani ùjù, qußnase rðne yigù ñaami. Qußnase rðne yigù
ñaami. Qußnase rðne yigù ñaami. Jediro masigý
ñaami. Tirýmùjù ñamasirí ñaboarine, adirýmùrire
qußne ñacõa ñarøgøgý ñaami. Bero, masa tùjù
ñagý, varocù ñaami ™yibasarøgøcama ðna.
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9 Øjù ya cømuro rujigùre, ýmùari catimùorýgõrocùre ðna
rýcùbùojama, ado bajiro yirøgøcama:

™Mù ñaja rßtoro qußnagý. To bajicõari, rßtoro ñamasugý
ñaja mù. Qußnaro yaja mù ™ðre yirøgøcama ðna.

10 Tocãrãcajine to bajiro ðna yirone, bùcùrã, veinticuatro
ñarã, ð tùjù muquearøgøcama ðna, ðre rýcùbùorã. Muqueacõa-
ri, ðna jeoribedorire, “Rotirimasù ñaja yù” yimasioriabedorire
juacõari, ð rujiro rðjorojùa cørøgøcama, “Qußnaro mù yise
sùorine mùre rotibosamasiaja yùa” yirã. To yicõari, ðre rýcù-
bùorã, ado bajiro yicama:

11 ™Yùa ùjù, mù sðgýne ñaja mù, yùa rýcùbùogù. Ñaje-
diro rujeomasirí ñaja mù. Ti ñarotire mù boja-
tùoðamasire sùorine ruyuacõari, ñacõa ñaja jedi-
ro. To bajiro yimasirí mù ñajare, ado bajiro quß-
naro mùre yirýcùbùoroti ñaja: “Mù ñaja rßtoro
qußnagý. To bajicõari, rßtoro ñamasugý, ñajediro
masigý ñaja mù. Mù rotijama, mùre cùdirùarãma
ñajediro” mùre yirýcùbùoroti ñaja ™ðre yicama
ðna.,45

Paperajotire sùoñiarere jãnerocùre, qußnase rðne yigùre, ðna
bùjare queti

5
1 To bajiro ðna yicatire yù ajiro bero, ùjù ya cømurojù ruji-
gù ð ãmo riojojacatùa papera tønariajoti ð cùosere ðacajù

yù. Tijoti totijù, joejùa qußne ucare ñacajù. To bajicõari, cojo-
mo cõro jùa jßnituaro sùoñiare ñacajù, tijotijùre. 2 To ð bajiro-
ne, sðgý ángel, gãjerã ángel mesa rßtoro tutuagù, ado bajise
ruyugoaro sßniðacami:

™¿Nijùa ñarojari, tijotire sùoñiarere jãnecõari, ti ucare
manire ðagotirocù, Dios ð ðavariqußnarocù? ™yisßniðaboaca-
mi.

3_4 To bajiro ð yisßniðaboajaqußne, õ vecana, adi macarù-
cùroana, adi sita ßñerocana qußne, sðgýjùama tijotire sùoñia-
rere jãnerocù Dios ð ðavariqußnagý manicami. Ð manijare, bùto
oticajù yù. 5 Yù otisere ðacõari, sðgý bùcù, ado bajiro yùre
goticami:

™To cõrone otiya. Adojùa ðaña. Adone ñaami sðgý, vãtia
ùjù ð rotimasibecù. Vãtia ùjù ð bojabeti ti ñaboajaqußne, masa
rojose ðna yise vaja ðnare vaja yibosagù, rijabosayumi. To baji-
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cõari, rijacoaboarine, tudicatiyumi. Øjù ñamasugý, Judá ya
jønagù ñaami. Øjù David ñamasirí jãnami ñaami. Tijoti cojo-
mo cõro jùa jßnituarorãcaji sùoñiarere jãnecõari, manire ð
ðagotisere Dios ð ðavariqußnarocù ñaami ™yùre yicami.

6To ð yirone, bùcùrã vatoajù, to yicõari, ðaðañamana vatoajù,
ùjù ya cømuro gùdarecojù ñacami oveja macùre bajiro rijabo-
sacacù. Cojomo cõro, jùa jßnituarorãca jotari cùticami. Ð cajeari
qußne, to cõrone ñacajù. Tire ðacõari, “Sðgý ñaboarine, cojomo
cõro jùa jßnituarirãcù ñarãre bajiro bajigùre, adi macarùcùro
jedirojù Dios ð cõagý, Espíritu Santore cùogù ñaami”, ðre yiða-
masicajù. 7Øjù ya cømuro rujigù riojojacatùa ð cùorijotire ãmi-
cami. 8To ð yirone, babaricãrãcù ðaðañamana, to yicõari, veinti-
cuatro ñarã bùcùrã qußne, oveja macùre bajiro rijabosacacù
rðjorojùa muqueacama, ðre rýcùbùorã. Ðna jediro jabasariarori-
re arpa vãme cùtiriaserire cùocama. Orone qußnoriabajarire
qußne cùocama. Tibajarijù sùtiqußnase soemùoroti jýmùcõaca-
jù. Sùtiqußnase ti buemùja vase, masa, Dios yarã ðre ðna sßnise-
re bajiro bajise ñacajù. 9_10 Ð rðjorojùa muquearãne, ado bajiro
basacama ðna, basaðañamanire:

™Mùre sðañuma masa. To ðna yirone, tocãrãca maca-
nare, cojo masa jøna rùyabeto, cojo oca rùyabeto
ñagõrãre, to yicõari, cojo sita rùyabetoanare Sata-
nás yarã ñaboarãre rijabosacõari, mù rií sùori
yùare vaja yibosayuja mù, “Dios yarãjùa ñato”
yigù. To bajiro mù yire sùorine paiare bajiro mù
jacù, mani ùjù ð bojasere yirã ñaja yùa qußne. To
bajicõari, adi macarùcùroanare rotirùarãja yùa.
Mù yire sùorine to bajiro yùa bajiroti ñajare,
mùne ñaja, tijoti sùoñiare jãnecõari, ti ucare yùa-
re mù ðagotisere Dios ð ðavariqußnagýma ™yiba-
sacama, ð rðjorojùa muqueacana.

11To ðna yiro bero, ùjù ya cømuro tùjù, babaricãrãcù ðaðaña-
mana, to yicõari, veinticuatro ñarã bùcùrã ðna ñaro sùyarojùa-
jùre ñacõari, basacama ángel mesa. Jãjarã masu ðna ñajare, ðna-
re cõðajeobeticajù yù. 12Ado bajise ruyugoaro basacama:

™Oveja macùre bajiro rijabosacacù, ado bajiro bajigù
mù ñajare, qußnaro mùre yirýcùbùo variqußnaro-
ti ñaja: Mù rotijama, mùre cùdirùarãma ñajediro.
Ñajediro cùogù ñaja mù. Qußnaro tùoðagý ñaja
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mù. Rßtoro masigý ñaja mù. Rßtoro ñamasugý,
rßtoro qußnagý ñaja mù. Qußnaro mùre yirýcù-
bùo variqußnaroti ñaja ™yibasacama ángel mesa.

13 To bajiro ðna yisere ajicõari, õ vecana, adi macarùcù-
roana qußne, adi sita ßñerocana qußne, moa riagariana qußne,
ñajedirone, ùjù ya cømuro rujigùre, to yicõari, oveja macùre
bajiro rijabosacacùre qußne qußnaro ðna yirýcùbùo basacatire
ajicajù yù. Ado bajiro ðnare yibasacama:

™Ado bajiro bajirã mùa ñajare, qußnaro mùare yirý-
cùbùo variqußnarøgøroti ñaja: Rßtoro ñamasurã,
rßtoro qußnarã ñaja mùa. To bajicõari, rßtoro
masirã ñaja mùa. To bajirã mùa ñajare, mùare
qußnaro yirýcùbùo variqußnacõa ñaroti ñaja
™yibasacama.

14 To bajiro yigajanorãne,
™To bajirone yirøgøroti ñaja ™yicama babaricãrãcù ðaða-

ñamana.
To ðna yirone, ùjù ya cømuro rujigùre, to yicõari, oveja

macùre bajiro rijabosacacùre, ðnare rýcùbùorã, muqueacama
ðna, veinticuatro ñarirãcù ñarã, bùcùrã.,56

Cojomo cõro, jùa jßnituaro ñase sùoñiare queti

6
1 To ðna yiro bero, oveja macùre bajiro rijabosacacù, pape-
ra tønariajotire sùoñiasùoriajùre ð jãnesere ðacajù yù. To ð

yirone, babaricãrãcù ðaðañamana rãcagù sðgý, bùjo ð jaro ti
bùsùse cõro bùto ruyugoaro ð ñagõsere ajicajù:

™Adojùa vayá ™yicami, gãjire jigù. 2 To ð yirone, caballo
botigù joe jesagùre ðacajù. Ð joe jesagù, tßmubedo cùocami.
Rùjoa jeoriabedo jeoecocami. Ti bedore jeoecocõari, adi
macarùcùroanare, ðre ðaterãre qußne ð rotijama, ðna cùdirotire
yigù, vacami.

3 Ð vato bero, papera tønariajotire sùoñiariajùre gajejùre
jãnecami oveja macùre bajiro rijabosacacù. To ð yirone, qußna
gãji ðaðañamagý ado bajise yicami:

™Adojùa vayá ™yicami ð qußne, gãjire jigù.
4 To ð yirone, caballo søagýre ðacajù yù. Ð joe jesagù jariase

jairijãi ðsiecocami. To yicõari, “Ado bajiro yirùcùja mù”, yie-
cocami: Masa qußnaro ðna ñabetirotire yigù, to yicõari, ðna
gãmerã sðarotire yigù, cøecocami.
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5 Ð vato bero, gajejù sùoñiariajùre jãnecami oveja macùre
bajiro rijabosacacù. To ð yirone, ado bajiro yicami qußna gãji
ðaðañamagý:

™Adojùa vayá ™yicami ð qußne, gãjire jigù.
To ð yirone, caballo ñigýre ðacajù yù. Ð joe jesagù, rýcùoða-

riaro cùocami. 6 To ð bajirone, ðaðañamana vatoajù ado bajiro
ocaruyucajù ti, caballo joe jesagùre ðre gotiro:

™“Trigo vãme cùtise, to yicõari, cebada vãme cùtise mojo-
roaca bùjato” yigù, tire yirojorùcùja mù. To bajiro mù yijare,
trigo vãme cùtise bare, cojorýmù moare vaja, cojo kilo cõro
bùjare ñarùaroja. To yicõari, cebada vãme cùtise bare, cojorý-
mù moare vaja, idia kilo cõro bùjare ñarùaroja. “To bajirone
bajiato” yigù, yirùcùja mù. To bajiro yiboarine, olivo vãme
cùti yuc÷rire, to yicõari, ùyemarire qußne yirojobetirùcùja
mù. “Øye roabare, ùye oco qußne, jairo vaja cùtibeticõato”
yigù, yirùcùja mù ™yi ocaruyucajù, caballo joe jesagùre goti-
ro.

7 Ð vato bero, gajejù sùoñiariajùre jãnecami oveja macùre
bajiro rijabosacacù. To ð yirone, qußna gãji tùsagù, ðaðañama-
gý, ado bajiro yicami:

™Adojùa vayá ™yicami ð qußne, gãjire jigù.
8 To ð yirone, caballo sùriribogù ñagýre ðacajù yù. Ð joe

jesagù, Rijare Rotigù vãme cùticami. Ð sùyarojùa gãji vadica-
mi, Rijariarã Ðna Ñaro vãme cùtigù. To ðna bajirone, ado bajiro
ðnare roti ocaruyucami Dios:

™Adi macarùcùroana masa ðna gãmerã sðarotire, ðna ñiori-
jarotire, rijaye rãca ðna bajirearotire, to yicõari, vaibùcùrã no
yiyamana ðnare ðna sðarotire yirã, yirùarãja mùa ™ðnare yiro-
ticami. To yicõari, ™Masa jediro babaricãrãcatubuari bate-
cõari, cojotubuanare mù sðajeocõajama, qußnarùaroja ™ðnare
yiroti ocaruyucami Dios.

9 Ðna vato bero, gajejù sùoñiariajùre jãnecami oveja macù-
re bajiro rijabosacacù. To ð yirone, Diore rýcùbùorã ðna soe-
mùoriajù ßñerocajù gãjerã ðna sðariarãre ðacajù yù. Dios oca
qußnaro ðna gotimasiojare, to yicõari, “Jesúre ajitirýnùaja
yùa” ðna yitùjabetijare, ðnare sðañuma. 10 Ado bajise ruyugoa-
ro goticama:

™Jediro masigý ñaja mù. Qußnase rðne yigù, riojo gotigù
ñaja mù. Yùare sðacana rojose ðna yicatire ðacõari, “Rojose
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tãmùotùjabetirùarãja” ðnare mù yiroti, ¿no cõro yoaro rùyati?
™yicama ðna.

11 To ðna yirone, botise sudi yoese ðnare ðsicami Dios. To
yicõari,

™Tùoðarejaibesa. Qußnaca yucõa ñaña maji. Gãjerã ñarùa-
rãma, mùare bajiro yù macù ð bojasere yirã ñari, sðaecorona.
Ðnare ðna sðajeoro berone, ðna sðase vaja rojose tãmùotùjabeti-
riarojù ðnare rearùcùja ™yicami Dios.

12 To ð yiro bero, qußna gajejù sùoñiariajùre jãnecami ove-
ja macùre bajiro rijabosacacù. To ð yirone, sita bùto ti sabese-
re ðacajù yù. To bajicõari, muiju ýmùagù busu tùjacami. To
bajiri, nojùa bususe manicajù. To bajicõari, ñamiagù muiju,
riíre bajiro bùto søacami. 13 Ñocoa qußne, sita tøcurojùare
vßjacoacama ðna. Higuera vãme cùtiù ti rica burirodo rðjoro, ti
rica busere mino vßasure vßjacatore bajiro vßjacama ðna.
14 To bajicõari, ýmùagasero yayicoacajù. Paperajoti tønaria-
rore bajiro bajiyayicoacajù. Jediro gýtaùrire, yuc÷yoarire
qußne yivãreocõari, gajerojù tire cõacami Dios. 15 To bajiro
bajijare, gýta gojerijù, gýtayucùri vatoajù rudisãjacoacama
masa. Øjarã, rotirimasa, ñamasurã, ñamasumena qußne, gãje-
rãre moabosarã, gãjerãre moabosamena qußne, rudisãjacoa-
cama. Gãjoa jairã, ñie mana qußne, masa jediro rudisãjacoa-
cama. 16_17 To bajiro rudicõari, gýtayucùrire, gýtari jacasere
qußne, ado bajiro yicama ðna:

™Øjù ya cømurojù rujigù, Dios yùare ð ðabetirotire yiro,
yùare tãjoyayioya. “Oveja macùre bajiro rijabosacacù qußne,
yùare ðacõari, rojose yùa yise vaja rojose yùare yibeticõato ð”
yiro, yùare tãjoyayioya ™yicama ðna, gýtayucùrire. ™Rojose
yùa yisere ðacõari, “To bajiro yirã ñari, rojose tãmùotùjabeti-
rùarãja” yùare Dios, ð macù ðna yirotirirýmù mojoroaca ti
rùyajare, to bajiro yaja yùa. To bajiro ðna yijama, “Rojose
tãmùobetirùcùja yùma” ðnare yicùdimasirocù magými. To
bajiro ti bajijare, yùare tãjoyayioya ™yicama ðna, gýtayucùri-
re, gýtari jacasere qußne.,67

Ð yarãre Dios ð ðatirýnùroti queti

7
1 To ðna yiro bero, ángel mesa babarirãcù ðacajù yù.
Jùdoaga sojejù ñacami sðgý. Jønaga sojejù ñacami gãji.

Varuaga sojejù ñacami gãji. To bajicõari, gajejacatùajùa
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varuaga sojejù ñacami gãji. To bajirone ñacõacama ðna,
“Mino vabeticõato” yirã. To ðna bajijare, adi sita joe, riagari
joe qußne, mino vabeticajù. Yuc÷ joere qußne, mino vabetica-
jù. 2 To ðna bajirone, muiju ð jiadojùa gãji ángel ð vadisere
ðacajù yù. Masirßtogý, Dios vãme ucaturiaro cùocõari, ð vado-
re ðacajù yù. Vadicõari, gãjerã ángel mesare, adi sitare, riaga-
rire qußne, Dios rojose ð yirotiriarãre bùto ruyugoaro ado baji-
se ðnare goticami:

3 ™Adi sita, riagari, yuc÷rire qußne rojose yibesa mùa
maji. Mani ùjù, Dios ð bojasere yirã ðna riovecarire Dios vãme
ðnare ucatuto mani maji. Ðnare ucatujeocõari, adi sitare, riaga-
rire, yuc÷rire qußne rojose yirùarãja mani ™ðnare yicami
ángel.

4 To ð yiro bero,
™Dios vãmere ucatuecorã, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituaro-

rãca jønana ñaama ™yùre yicama. ™Jediro ciento cuarenta y
cuatro mil Israel ñamasirí jãnerabatia ñaama ™yùre yicama.

5_8 Ti jønanare cõðacõari, ado bajiro yùre goticama:
™Judá ñamasirí jãnerabatia doce mil ñarã ñaama. Tocãrã-

cù jãnerabatia, cojoro cõrone ñaama. Adocãrãcù ñaama:
Rubén ñamasirí jãnerabatia,
Gad ñamasirí jãnerabatia,
Aser ñamasirí jãnerabatia,
Neftalí ñamasirí jãnerabatia,
Manasés ñamasirí jãnerabatia,
Simeón ñamasirí jãnerabatia,
Leví ñamasirí jãnerabatia,
Isacar ñamasirí jãnerabatia,
Zabulón ñamasirí jãnerabatia,
José ñamasirí jãnerabatia,
to yicõari, ñatùsamasirí Benjamín ñamasirí jãneraba-

tia,
ðna jedirojùne doce mil ñarã ñacõaama ðna, Dios vãmere uca-
tuecorã ™yùre yicama.

Jãjarã botise sudi sãñarã Diore ðna rýcùbùore queti

9 To ðna yiro bero, ùjù ya cømuro, to yicõari, oveja macùre
bajiro rijabosacacù rðjorojùa, jãjarã masare ðacajù yù. Tocãrã-
ca macana, cojo masa jøna rùyabeto, ricatiri rðne ñagõrã, to
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yicõari, cojo sita rùyabetoana ñacama ðna. Jãjarã masu ðna
ñajare, ðnare mani cõðajama, cõðajeomenaja. Sudi botise sãña-
cõari, jøqueri cùocama. 10 To bajicõari, ruyugoaro ado bajise
ðnare yicama:

™Yùa rýcùbùogù, Dios, rotigù ð rujiri cømurore ruji-
gù, to yicõari, oveja macùre bajiro rijabosacacù,
ðnane ñaama rojose tãmùotùjabetiriarojù yùa
vaborotire yùare yirßtobosarã ™yicama ðna.

11 To bajiro ðna yirone, ángel mesa ñajediro, to yicõari, bùcù-
rã, veinticuatro ñarã, to yicõari, babaricãrãcù ðaðañamana,
ùjù ya cømuro tùjù rýgõgãnibiacama ðna. Gãjerã ruyugoaro
ðna ñagõsere ajicõari, Diore rýcùbùorã, ð rðjorojùa muqueaca-
ma ðna. 12 Muqueacõari, ado bajiro yicama:

™Riojo gotiama ðna. Mùre rýcùbùoaja yùa qußne.
Qußnaro mùre yirýcùbùo variqußnaroti ñaja.
Rßtoro qußnagý ñaja mù. Qußnaro yaja mù.
Mù rotijama, mùre cùdirùarãma ñajediro. Rßto-
ro masigý ñaja mù. To bajiro mù bajijare, quß-
naro mùre yirýcùbùo variqußnacõa ñarøgøroti
ñaja. To bajirone bajiato ™yicama ðna, Diore
gotirã.

13 To ðna yiro bero, sðgý bùcù, ado bajise yùre sßniðacami:
™Botise sudi sãñarã, ¿no bajiro bajiriarãjùa ñati? ™yùre

yisßniðacami.
14 To ð yijare, ado bajiro ðre cùdicajù yù:
™Masibeaja yù. Mù masigýja. Yùre gotiya ™ðre yicajù yù.
To bajiro yù yijare, ado bajiro yùre gotimasiocami:
™Ðna ñaama rßtoro rojose tãmùoriarodo bùto rojose

tãmùoboarine, Cristore ajitirýnù tùjabetiriarã. Rojose yiriarã
ñaboarine, rojose ðna yirere yitùjacõari, “Rojose yù yise vaja
yùre vaja yijeobosayumi Cristo”, yitùoðariarã ñaama. To baji-
ro yiriarã ñari, Cristo ð rijabosare sùori, “Rojose mana ñaa-
ma”, Dios ð yirã ñaama.

15 To bajiro Dios ð yirã ñari, ð ya cømuro rðjorojùa eja-
cõari, ð bojasere yitùjabeama ðna. Ð tùana ñari,
ñiejùa rojose yiecobetirùarãma ðna. Ðnare qußnaro
coderøgørùcùmi Dios.

16_17 To bajicõari, oveja coderimasùre bajiro ðnare qußnaro
coderøgørùcùmi Cristo qußne. Oco catire ðnare
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iocõari, ðnare ømato ñarøgørùcùmi. To yicõari,
“Jùaji sùtiritibeticõato” yigù, ðnare qußnaro yirù-
cùmi Diojùa. To bajiro ðna yijare, ñiorijabetirùa-
rãma. Tudi oco idirùabetirùarãma. To bajicõari,
muiju ðnare tudiasibetirùcùmi. To bajiri muiju ð
asise tudi asisãjabetirùarãma ™yùre yigotimasio-
cami.,78

Rùyarijù sùoñiariajùre jãnere queti

8
1 To ð yiro bero, oveja macùre bajiro rijabosacacù, cojomo
cõro jùa jßnituarorãcajù sùoñiariajùre jãnecami. Tijùre ð

jãnerone, yoaro treinta minuto cõro oca mano ñacajù. 2 To
bajiro ti bajiro tùsarone, cojomo cõro, jùa jßnituarirãcù ángel
mesa, Dios rðjoro ðna rýgõsere ðacajù yù. Cojomo cõro, jùa
jßnituarirãca jutiriari trompeta vãme cùtiricari boca juacama
ðna. 3 Gãji ángel, orone qußnoriabaja, sùtiqußnase soemùoria-
bajare cùogù ñacami. Øjù ya cømuro rðjorojùa Diore rýcùbùo-
rã, ðna soemùorijù orone ðna qußnoriajù tùjù tibajare ãmieja-
rýgýcami. Ð ejarýgýrone, Dios yarã Cristore ajitirýnù tùjabeti-
riarã, Diore ðna sßnise rãca vùocõari, Diore rýcùbùogù ð soe-
mùorotire yirã, jairo sùtiqußnase ðre ðsicama ángel mesa.
4 Tire ð soemùorone, buese qußnaro sùtiqußnase Diore bueeja-
cajù. Dios yarã ðre ðna sßnise qußne ejacajù, ð tùjù. 5 Tire soe-
mùogajano, ð cùoribajare soemùoriajùaye rðti yaasere sãjý-
mùocõacami. Tire sãjýmùocõari, adi macarùcùrojù jioreajeo-
cõacami. To ð yirone, adi macarùcùrojù bùto bùjo yabecõari,
jacami. To ð yise bùto bùsùcajù. To bajicõari, bùto güioro oca-
ruyucajù. To bajicõari, sita sabecajù.

Trompeta vãme cùtiricarire ángel mesa ðna jutire queti

6 To ð yiro bero, trompeta vãme cùtiricari jutirùarã, cùoca-
ma ángel mesa, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ñarã.

7 Rðjoroagù jutisùocami. Ð jutisùorone, yùsùjedise oco veta
vßjacajù. To bajicõari, jea ýjùse, rií vùsase, vßjacajù. Ti vßja-
rone, adi sita idiajù ñasere cojojù cõðariaro cõro ùajedicoaca-
jù. Yuc÷ri, jediro ta catise qußne, ùajedicoacajù.

8 Ð beroagù juticami qußna. Ð jutirone, ýmùaricù gýtaùre
bajiricù ñacõari, moa riagajùre ýjùrocaroacoacajù. To ti
bajirone, moa riaga idiajù ñasere cojojù cõðariaro cõro rií
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godovedicoacajù. 9 To bajiri moa riagana ñajediro idiajù
ñaboariarã cojojùana cõðariaro cõro bajireajedicoacama. To
bajicõari, cømuari jacase idiajù ñaboariajù, cojojù rujajedi-
coacajù.

10 Ðna beroagù juticami qußna. Ð jutirone, õ vecagù ñoco
jaigù quedicoacami. Jea ýjùrore bajiro ýjùcõa quedirujiaca-
mi. Oco idiajù ñasere, cojojù cõðariaro cõro rocaroacoacami.
11 Sýegý vãme cùticami ñoco. To bajiri ð rocaroarijùne, idiajù
ñase, cojojù cõðariaro cõro sýese godovedicoacajù oco. To
bajiri tire idicõari, jãjarã masa bajireacama.

12 Ðna beroagù juticami qußna. Ð jutirone, ýmùagù muiju,
ñamiagù qußne, ñocoa qußne, ðna busurøgøro cõro busubeti-
cama ðna yuja. Idiajù cõro, cojojù cõðariaro cõro busuboaria-
rã, busubeticoacama ðna. Cojorýmù jediro busuboare, babari
horari busumasibeticami. Ñamire qußne, ñamiagù muiju,
ñocoa qußne, cojo ñami jediro busuboare, babari horari busu-
masibeticama. To bajiri, ýmùa, ñami qußne ðna busubetijare,
bùto rßtiacajù.

13 Tijù bero, õ vecajù ga ð vùsere ðacajù yù. Vùgùne ado
bajise ruyugoaro goticami:

™Bùto güiose ñarùaroja adi macarùcùroanare. Bùto rojose
tãmùorùarãma ðna. Ángel mesa idiarã, ðna jutiroti rùyaja. Ðna
jutirone, bùto rojose tãmùorùarãma adi macarùcùroana
™yigoticami ga.,89

9
1 To bajiro ð yigotiro bero, cojomocãrãcù tùsacù juticami
ángel. Ð jutirone, sðgý ñoco adi macarùcùrojù ð quedirujia-

to ðacajù yù. Ð ñacami tùsabetigoje ðna tubiberiagojere jãna-
riarore Dios ð ðsicacù. 2 Quedirujiacõari, ti gojere jãnacami. Ð
jãnarone, jairime jeame ti buemùjarore bajiro buemùjacajù.
Jairo buejýmùcõari, rßtiacoacajù. To bajicõari, ruyubeticami
muiju qußne. 3 Bueri vatoajù joreroa jãjarã vùbatecama, adi
macarùcùrore. Cotibaja ð toarore bajiro ðnare toaroticami
Dios. 4 “Tare, yuc÷rire, no bojase judisere barojobesa mùa”,
Dios ð yicana ñacama ðna. “Ðna riovecare, ‘Ãni ñaami Dios yù’
yi vãme ucatu ecomena rðrene rojose yirùarãja mùa”, Dios ð
yiroticõacana ñacama. 5 Ðnare gõjanabiorotiboarine, sðaroti-
beticami Dios.

™Cojomocãrãcù muijua, cotibaja ð toarore bajiro ðnare
toarøgørùarãja mùa ™ðnare yiroticami.
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6 ™Tocãrãcù muijuane bùto rojose tãmùorã ñari, bùto
bajirearùaboarùarãma. To bajiboarine rijamasibetirùarãma
ðna ™ðnare yicami Dios.

7 Yù ðajama, sðarimasa, gãmerã sðarùarã caballo mesare
ðnare toose turiarãre bajiro bajirã ñacama joreroa. Ðna rùjoari
joere orone qußnoriabedorire bajise jeocama. Ðna riogarima,
masù riogare bajise ñacajù. 8 Yoese joa cùticama. To bajicõa-
ri, yai, león vãme cùtigù gujire bajise jacase guji cùticama.
9 Ðna rujùrire toose cõme gase ñacajù. Ðna vùjama, bùto bùsù-
cajù. Gãmerã sðaroana, caballo mesa jairo tønuricori ðna týa-
vatore bajiro ocaruyucajù ti. 10 Cotibaja ð toaricare bajise toa-
ricari cùtirã ñacama joreroa. Ðna toajama, cojomocãrãcù mui-
jua cõro yoaro ti jønijare, rojose tãmùorøgøcama. 11 Joreroa
ùjù, ángel rojogù ñacami. To bajicõari, tùsabetigoje ùjù ñaca-
mi. Hebreo oca rãca Abadón vãme cùticami. To bajicõari,
griego ye rãca Apolión vãme cùticami. “Rearimasù” yire øni
ñaja ti. d

12 To bajirone bajicajù joreroa ðna toase rãca masa rojose
ðna tãmùoroti qußne. Tire bajirone bajirùaroja adi macarùcù-
ro tùsarirýmùri rojose ðna tãmùosùoroti. Tijù bero, rojose ðna
tãmùoroti jùaji rùyacajù qußna.

13 Joreroa ðna toaro bero, cojomo cõro coja jßnituarirãcù
tùsacù ángel juticami. Ð jutirone, Diore rýcùbùorã, ð rðjorojùa
sùtiqußnase, ðna soemùoriajù orone ðna qußnoriajù ñase baba-
ricãrãca saviari gùdarecojù ocaruyucajù. 14 Ð jutirone, ado
bajiro ocaruyucajù:

™Riaga, Éufrates vãme cùtirisa tùjù babaricãrãcù ángel
mesa rojose yirãre yù siacøcanare õjaaya ™yi ocaruyucajù.

15To bajiro ti yi ocaruyujare, “Idiajù ñaboariajù, cojojùana-
re masare sðajeocõato” yigù, ðnare õjacami. “Tirodone, ð muiju-
ne, tirýmùne, ti horane masare sðarùarãma” ð yitùoðariarore
bajirone ðna yirotire yigù, ðnare siacøñuju Dios. 16 Ðnare ð õjaro
bero, jãjarã masu, surara mesa, caballo joejù jesarãre ðacajù yù.
“Doscientos millones ñaama” yi ocaruyusere ajicajù yù.

17Yù ðajama, ado bajiro bajicama: Ðna rujùrire toose ricati
rðne ñacajù. Gãjerã søase, gãjerã ýmùagaserore bajiro sýmese,
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gãjerã sùrise sãñacama. Caballo mesa, yai, león vãme cùtigù
rùjoare bajiro rùjoari cùticama ðna. Ðna riserijù budicajù jea
bueri. To yicõari, rojose sùtise azufre vãme cùtise qußne budi-
cajù. 18 Idiajù ñaboariajù, cojojùanare masare sðajeocõacajù ti,
caballo mesa riserijù budicati. 19 Ðna riseri budise sùorine güio-
rã masu ñacama. Ðna jðcorori qußne ãñare bajise ñacajù. To
bajicõari, ãña ð rùjoa rãca ð cønirore bajiro güioro yise ñacajù.

20 Jãjarã ðna sðaecosere ðaboarine, ðna sðarùacanajùama
ado bajiro rojose yicõa ñarøgøcama: Vãtiare rýcùbùocõa
ñarøgøcama. To yicõari, rýcùbùorùarã ðna qußnoriarã ñaca-
ma: Oro, plata, bronce, gýta, yuc÷ qußne ti rãca qußnocõari,
rýcùbùorã ñacama. Ðna qußnoriarã, ðase me, vase me, ajise me
ti ñaboajaqußne, tire rýcùbùocõa ñarøgøcama. 21 To yicõari,
gãjerãre sðacõa ñarøgøcama. Masare rojacõa ñarøgøcama.
Dios ð bojabetire ajeriarã cùticõa ñarøgøcama. To yicõari, jua-
rudicõa ñarøgøcama.,910

Ángel, papera tønariajotiaca cùogù ð bajire queti

10
1 Tijù bero, gajeye ado bajise bajicajù: Sðgý ángel, gãje-
rã ángel mesa rßtoro tutuagù, õ vecajù buerigaseri

vatoajù rujiacami. Ado bajiro bajicami: Ð rùjoa vecare bueri-
mamù ñacami. Ð riogama, muiju ýmùagùre bajiro busucajù. Ð
ñicùgýri qußne, jeare bajise yaacajù. 2 Papera tønariajotiaca
õjacõari cùocami. Rujiejacõari, ð gùbo riojojacatùajùa, moa
riagajù cùdarocaroacami. Gãcojacatùa gùbo boejùa cùdacø-
cami. 3 To yicõari, ruyugoaro avasãcami. Yai, león vãme cùti-
gù ð avasãrore bajiro ruyucajù, ð avasãcati. Ruyugoaro ð avasã-
rone, cojomo cõro, jùa jßnituarirãcù bùjoa ñarã ðre cùdi oca-
ruyucama. 4 Ðna cùdi ocaruyusere ajicõari, ucagùagù yiboaca-
jù yù. Tire ucagùagù yù yirone,

™Tire ucabesa. To yicõari, gãjerãre gotibesa ™yùre yi oca-
ruyucajù, õ vecajù.

5 To bajise ti yi ocaruyuro bero, cojojacatùa gùbo moa ria-
gajù cùdarocaroacõari, gaje gùbo boejù cùdacøcõari, ð ãmo
riojojacatùa ð ñumùosere ðacajù yù. 6_7 “ ‘Yù gotirore bajirone
bajirùaroja’ ðre mani yimasirotire” yigù, ado bajise yicami
yùre ruyuaðocacù:

™Catimùorýgõrocù, Dios, õ vecaye, to yicõari, adi maca-
rùcùroaye jediro rujeocacù, ð ðaro rðjorojùa riojo yù gotirø-
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gørore bajirone ado bajise yaja yù: Cojomo cõro jùa jßnitua-
rirãcù tùsacù ángel ð jutitùsarirðmarone, masa ðna masibeti-
cati, “Ado bajiro yirùcùja yù” gotirßtobosarimasare ðnare ð
yicatore bajirone yijeocõarùcùmi Dios, yicami yùre ruyuaðo-
cacù. “To cõrone yijeorùcùja yù” ð yitùoðariajù ejaja ™yica-
mi yuja.

8 To ð yiro bero, õ vecajù yù ajicati qußna ado bajiro yùre
gotirßmo ocaruyucajù:

™Ángel riojojacatùa gùbo moa riagajù cùdarocaroacõari,
gaje gùbo boejù cùdacøcõari ñagý tùjù vasa. Papera tønaria-
jotiaca ð cùorijotire ãmiaya ™yùre yi ocaruyucajù.

9 To bajiro ti ocaruyusere ajicõari, ángel tùjù vacajù yù. Ð
tùjù ejacõari,

™Tijotiacare yùre ðsiña ™ðre yisßnicajù yù.
To yù yisere ajicõari, yùre ðsigýne, ado bajiro yùre yicami:
™×ma. Baya mù. Adijotiacare mù barone, beroa ocore

bajiro ibisitirùaroja mù risejù. To bajiboarine, mù baro bero,
mù gùdajoajù sýecoarùaroja ™yùre yicami.

10To ð yijare, tijotire ãmicõari, bacajù yù. Beroa ocore bajiro
ibisiticajù. To bajiboarine yù baro bero, yù gùdajoajù bùto sýe-
cajù. 11Yù baro bero, ado bajiro yùre goticami ð qußna:

™Masa tocãrãca macana, cojo masa jøna rùyabeto, cojo
oca rùyabeto ñagõrã, to yicõari, cojo sita rùyabetoana ðna ùja-
rã qußne ðna bajirotire goti rðjoro yiroti ñaja mùre qußna
™yùre yicami.,1011

Jùarã Cristore gotirßtobosarimasa ðna bajiroti queti

11
1 To ð yiro bero, cõðariùre yùre ðsicami ángel. Ð ðsirone,
ado bajiro yùre yi ocaruyucami Dios:

™Tiù rãca yùre yirýcùbùoriavire cõðaaya. Yùre rýcùbùorã
ðna soemùorijùre qußne cõðama. To yicõari, “¿Nocãrãcù masu
ñati yùre rýcùbùoriavijù rßjarã?” yigù, ðnare cõðama. 2 Ti vi
tù ñaritøcurorema cõðabesa. Yùre ajimena yatøcuro ñarùaroja
ti tøcuro. Tojùre idia cýma gaje cýma gùdareco cõro yù ya
macajùre rojose yicudirùarãma ðna. 3 To bajiri jùarã yùre
gotirßtobosaronare cõarùcùja yù. Idia cýma, gaje cýma gùda-
reco cõro yùre gotirßtobosa ñarùarãma ðna. “ ‘Sùtiritiama’
yiðato” yimasiore sudi sãñacõari, gotiñarùarãma ™yùre yi
ocaruyucami Dios.
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4 Ðna jùarã gotirßtobosarimasa ðna ñajama, adi macarùcùro
ùjù, Dios ðaro rðjorojùa, jù olivo vãme cùtiùri, to bajicõari, sða-
busuojeoriajùri, jùajù ti ñarore bajiro ñarã bajicama. 5Gotirß-
tobosarimasare ðaterã, ðnare rojose ðna yirùaboajama, ðna rise-
rijù jea budicajù. Ti rãca ðnare soereajeocõacama ðna. 6Oco
quedise ðna bojabetijama, “Oco quedibeticõato” yirã ñacama.
To bajiri, Diore ðna gotirßtobosarirodo cõrone “Oco quedibeti-
cõato” yicama. Ocore qußne, rií godoveomasirã ñacama. To
yicõari, adi macarùcùroanare, no ðna bojase “Rojose tãmùoato”
yimasirã ñacama. No ðna bojarore bajiro tire yimasirã ñacama.

7 Diore ðna gotirßtobosa gajanorone, ðnare sðagùagù ðna
tùjù mùjaejacami tùsabetigojeagù güiogù. To bajicõari, ðnare
sðareacami. 8 Ðnare sðareacõari, jairimaca varia maajù ðna
rujùrire cøcami. Mani ùjùre ðna jajusðacati maca ñacajù ti
maca. Ti macana bùto rojose yirã ñari, Sodoma macana ñama-
siriarã, to yicõari, Egipto sitana ñamasiriarãre bajiro yicama
ðna. 9 To bajiri güiogù ð sðacana idiarýmù gajerýmù gùdareco
maajù cøñacajù ðna rujùri. Masa ñajediro, cojo jønana rùya-
beto, cojo sitana rùyabeto, ðna rujùrire ðacama. Sðgýri, ðacõa-
ri, ðna yujerùaboajaqußne, ðnare matacami güiogù. Bùto ðna
ðaterã ðna ñajare,

™Ðnare yujebeticõato ™yicama masa. 10 Gotirßtobosari-
masa ðna rijacoajare, jãjarã masa, bùto variqußnacama. Vari-
qußnarã ñari, vaja manone gajeyeøni gãmerã ðsicama.

™Ðna jùarã manire rojose yibetirùarãma yuja ™yivariquß-
nacama.

11 To bajiro ðna yiboajaqußne, idiarýmù gajerýmù gùdare-
co tùsatone, ðnare catiocami Dios. To ð yijare, tudicaticõari,
ðna výmùrýgýsere ðaùcacõari, bùto güicama masa. 12 To ðna
bajirone, õ vecajù ruyugoaro ado bajise ocaruyucajù:

™Adojùa mùjaaya ™yi ocaruyucajù.
To bajiro yi ocaruyucatire ajicõari, masa ðnare ðaterã ðna

ðarone, buerigaseri vatoajù mùjacoacama ðna. 13 Ðna mùjato-
ne, adi macarùcùro bùto sabecajù. Ti saberone, ti macare mil
ñariviri ti ñajama, cien ñariviri juriavßjacajù. To ti bajirone,
siete mil masa bajireacama. Gãjerã, catirùyarã, ðaùcacoacama
ðna qußna. Bùto güirãne Diore rýcùbùocama.

14 To bajiro ðna bajicati, jùaji bajitùsacajù. Yoato mene
rojose tãmùocama ðna qußna.
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Cojomo cõro jùa jßnituarirãcù tùsacù ángel trompeta rãca ð
jutitùsare queti

15 Masa Diore ðna rýcùbùoro beroacane, cojomo cõro jùa
jßnituarirãcù tùsacù, Dios tùagù ángel jutitùsacami. Ð jutirone,
õ vecajù jãjarã masa ðna oca jedirore bajiro ruyugoaro ado
bajiro yi ocaruyucajù:

™Dios mani ùjù, Cristo qußne, ñajediro ùjarã masu
ñaama yuja. Adi macarùcùroana ñajediro, rojose
yirã qußne, cùdibetirùaboarine, ðna bojarore baji-
ro rðne ðna cùdirotire yirã, yama. To ðna yijare,
ñimarãjùa ðnare cùdibetirona manirùarãma yuja.
To bajiro rðne rotirøgørùarãma ™yi ocaruyucajù,
õ vecajù.

16_17 Ti ocaruyusere ajicõari, veinticuatro ñarã bùcùrã, Dios
rðjorojùa, ùjù ya cømurorijù rujiriarã ñari, røjuqueacõari,
sitajù muqueacoacama ðna. To bajiro yicama, ðre rýcùbùorã.
To yicõari, ado bajiro Diore basarýcùbùocama:

™Ñajediro masijeogù ñaja mù. Tirýmùjù ñamasirí
ñaboarine, adirýmùrire qußne ñacõa ñarøgøgý
ñaja mù. To bajiri qußnaro rotisùogù yaja mù.
Tire tùoðacõari, “Qußnaro yaja” mùre yivariquß-
naja yùa.

18 Mùre masimena bùto mùre jønisiniadicama ðna.
Yucùrema, mùjùa, ðnare ðajønisinicõari, rojose ðna
yise vaja rojose mù yirotirýmù ejacoajù. Rojose
ðnare yicõari, mùre gotirßtobosarimasare, to
yicõari, mù yarã, mùre rýcùbùorã ñamasurã,
ñamasumena qußne, ðna jedirore qußnaro ðna yire
vaja, qußnaro ðnare yirùcùja mù. Adi macarùcù-
roanare gãjerãre rojose yirãre rojose tãmùotùjabe-
tiriarojù ðnare mù rearotirýmù ejacoajù yuja
™Diore yibasarýcùbùocama, Dios rðjorojùa
muqueacana.

19 To ðna yirone, õ vecajù Diore rýcùbùoriavi soje jãnacoa-
cajù. To bajirone, ti vi jubeajùre Dios ð rotimasire sãñarijataro
ruyucajù. Ruyucõari, tijùne bùto bùjo yabecõari, jacami. To
bajicõari, bùto güioro ocaruyucajù. To bajicõari, sita sabeca-
jù. To bajicõari, yùsùjedise oco veta bùto vßjacajù.
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Rõmio tùjù gùsore bajigù ñagýro ð bajire queti

12
1 Bero, õ vecajù ýmùagaserojùre, gaje vãme ñamasuse
bajirotire ðoro ruyucajù. Ñasùose rõmio ruyucamo.

Ämùagù muiju ð yaasere bajiro yaarito sudiro sãñagõ ñacamo.
Ñamiagù muiju joere rýgõcamo. So rùjoa jeoriabedore jùaã-
mo cõro, jùa jßnituarirãcù ñocoa ñacama. 2 Macù sãñagõ
ñari, macù cùtigoago, bùto visiogone avasãcamo so. 3 Tijù
bero, qußna õ vecajù, gaje vãme ñamasuse bajirotire ðoro
ruyucajù. So tùjù gùsore bajigù ñagýro, søagý ñacami. Cojo-
mo cõro jùa jßnituarirãca rùjoari cùticami. To bajicõari, jùaã-
mo cõro jotari cùticami. To bajicõari, tocãrãca rùjoari joere
ùjarãre rotibosarã ye jeoriabedori jeocami. 4 To bajicõari,
ñocoa idiajù ñaboariajù, cojojùanare ð jðcoro rãca ðnare javß-
jacami, adi macarùcùrojù. Ðnare javßjacõari, rõmio rðjorojùa
ejarýgý ejacami, so macù cùtirone ðre sðabarù. 5 To ð bajirone,
masa jediro ùjù ñarocùre, macù cùticamo so. Ð ñacami bùto
rotirocù. Gùsore bajigù ñagýro søcare ð barùajare, ðre so macù
cùtirone, ãmimùjacõari, Øjù Dios ya cømurojù ðre rojocama,
søcare. 6 Rõmiojùa qußne, gùsore bajigù ñagýrore rudiacõari,
masa ðna ñabetojù, “Tojù ñarùocomo” Dios ð yiriajùre ejaca-
mo. Tojùre idia cýma gaje cýma gùdareco cõro sore codeñaca-
mi Dios.

7 Sore ð codero bero, õ vecajù ðna gãmerã qußaro ðacajù yù.
Miguel rãcana ángel mesa, vãtia ùjù, gùsore bajigù ñagýro
yarãre qußacama ðna. 8 Gùsore bajigù ñagýro yarãjùa, qußatð-
mabeticama. To bajiri Miguel rãcanajùa, ðnare qußatðmacõa-
ri, ðnare bureacõacama, õ vecajùre. 9 To bajiro ðna yijama,
tojùre ñabeticõari, adi macarùcùrojù ðna ñarotire yirã, yica-
ma. Gùsore bajigù ñagýrore yù yijama, vãtia ùjù Satanás yigù
yaja. Adi macarùcùro masa ñajedirore “Dios ð bojabetire yato”
yigù, yitorimasù ñaami. Cojojirema, diablo ðre yire ñaja. Tirý-
mùjù ãñare bajigù ñacõari, yitomasirí ñaami. e

10 Tijù bero, õ vecajù ruyugoaro ado bajiro ocaruyucajù:
™Masa, ðre ajitirýnùrã, rojose tãmùotùjabetiriarojù

ðna vaborotire ðnare Dios ð yirßtobosarijù ejacoa-
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jù yuja. Adi macarùcùro ñajediroana, rojose
yirã qußne, cùdibetirùaboarine, ðna cùdirotire
yirã, yama Dios, mani ùjù, Cristo qußne. To
bajiro ðna yijare, ýmùari, ñamiri qußne Dios
rðjorojùa rýgõcõari, masare mani mairãre Cristo-
re ajitirýnùrãre “Rojose ñaja” ðnare yiñagõmaca-
røgøboagùre Satanás ðre burocacõamù mani
yuja.

11 Cristo oca riojo gotisere ajicõari, “Ð rijabosare
sùorine rojose yùa yise vaja, yùare vaja yijeo-
bosayumi Cristo” yitùoðacõari, ð yere gotitùja-
mena ñari, sðaecoyuma. To bajiro yitùoðacõari,
ðna gotitùjabetijare, adojùre ñamasibeami
Satanás yuja, “Rojose yama. To bajiri rojose
ðnare yiroti ñaja” masare ðnare yigoti yiroboa-
gù.

12 To bajiri adojùare Satanás ð ñamasibetijare, variquß-
nato mani. Mani variqußnaboajaqußne, macarùcù-
roanare, riagarianare qußne, bùto rojose bajirùa-
roja. Macarùcùrojùre mani rocagù, “Yoaro mene
yù bojarore bajiro yù yitùjarotire yirùcùmi Dios”
yimasicõari, bùto jønisinigými ™yi ocaruyucajù,
õ vecajù.

13 “Õ vecajù ñagýre yùre rocarujioyuma Dios yarã, adi
macarùcùrojù yù ñarotire yirã” yitùoðamasicõari, rõmio macù
cùticacore sùyacami gùsore bajigù ñagýro. 14 Sore ð sùyaboa-
jaqußne, ga jaigù querùjùri sore ðsicami Dios, so vùrotire yigù.
“ ‘Masa ðna ñabetojù, tojù ñarùocomo’ Dios ð yiriajùre vù eja-
cõari, qußnaro ñato” yigù, sore ðsicami. Tojùre idia cýma gaje
cýma gùdareco cõro bare sore ecacõari, codecami Dios. 15 So
vùrudisere ðacõari, sore sðarùacami gùsore bajigù ñagýro. To
bajiri ð risejù jairo oco yibucami, sore ruurù. 16 To bajiro ð
yiboajaqußne, sita sore ejarßmocajù. Oco ð yibuboasere udi-
juajeocõacajù. 17 To bajiro ti bajiro ðacõari, bùto sore jønisi-
nicami gùsore bajigù ñagýro. Sore sðamasibeticõari, so jãnera-
batiajùare sðagý vacami yuja. Ðna ñacama Dios ð rotisere cùdi-
rã, Jesús sùorine riojo ðna masisere ajitirýnù tùjamena.
18 Ðnare sðarù, moa riaga tùsarojù rýgõcami gùsore bajigù
ñagýro.
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Ðaðañamana güiorã jùarã ðna bajire queti

13
1 Tijù bero, ado bajise bajiðocajù qußna: Sðgý güiogù,
moa riagajù majadicami. Cojomo cõro, jùa jßnituarirã-

ca rùjoari cùticami. To bajicõari, jùaãmo cõro jotari cùticami.
Tocãrãca jotari joere ùjarãre rotibosarimasa ye jeoriabedori
jeocami. To bajicõari, “ ‘Dios ñaami’ yùre yiðato” yigù, tocãrã-
ca rùjoarijù “Dios ñaja yù” yisocari vãme ucatu ecoyumi.
2 Macarocagù yai, leopardo vãme cùtigùre bajiro bajigù ñaca-
mi. Ð gùborima, bùco gùborire bajise gùbori cùticami. Yai,
león vãme cùtigù risere bajiro rise cùticami. Gùsore bajigù
ñagýro, ðre bajiro ð rotimasirotire yigù, ð masisere ð ùjocacù
ñacami. 3 Coja ð rùjoare catibetirocùre bajirojù jairicãmiro,
cãmiro cùticami. To bajirojù bajicõacacù ñaboarine, “Rijabe-
sujari” yitùoðacõari, ðre ajitirýnù sùyacama adi macarùcùroa-
na jediro. 4 Ðre ajitirýnùcõari, gùsore bajigù ñagýrore qußne
rýcùbùocama masa, ð masise ð ùjocacù ð ñajare. Gãjijùare, yai-
re bajigù ñagýre ado bajiro rýcùbùocama:

™Gãji, ðre bajiro bajigù magými. Ð rãca ðna gãmerã qußaja-
ma, ñimùjùa ðre qußarßtobecùmi ™ðre yirýcùbùocama masa.

5 ™Yù ñaja rßtoro ñamasugý. Ñimù gãji yùre bajiro bajigù
magými ™yigoticami güiogù. To yicõari, Dios ð ajitese masu
ðre ñagõmacacami. Idia cýma gaje cýma gùdareco cõro ðnare
rotiñacami. To bajiri güiogù rojose ð yiñasere, “Tire yibeti-
cõaña”, ðre yibeticami Dios. 6 “Yibesa” ð yibetijare, to bajiro-
ne goticõa ñacami: Diore, ð ñarojùre, to yicõari, ð tùanare
qußne rojose ñagõmacacõa ñacami. 7 To bajiri, Diore ajitirý-
nùrãre sðareacõari, adi macarùcùro jediroanare roticami.
“Ðnare rotibesa” Dios ðre ð yibetijare, to bajiro yicami. 8 Adi
macarùcùro ð rujeoroto rðjorojù, “Ado cõro ñarùarãma yù
tùjù ñarøgørona” Dios ð yiriatutire cùocami oveja macùre
bajiro rijabosacacù. To bajiro Dios ð yibetiriarã rðne güiogù-
re ðre rýcùbùorùarãma.

9 To bajiri, adi oca mùare yù gotisere mùa ajimasirùa-
jama, qußnaro ajiya mùa:

10 “Yù yarã, Cristore ajitirýnùrã, adocãrãcù tubiberiavi-
jù tubibe ecorùarãma” Dios ð yitùoðariarore bajiro
bajirùarãma. To bajiri, sðaecorona qußne, “Sðaeco-
rùarãma” ð yiriaro cõrone bajirùarãma.
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“ ‘To bajirone bajirùaroja’ Dios ð yire ñajare, bajiaja” yitùoða-
rã, Cristore ðna ajitirýnù tùjabetijama, qußnarùaroja.

11To bajiro yùre bajiðocati bero, qußna gãji güiogù sita tøcu-
rojù joe jeaejacami. Oveja macù mame jotari bugùre bajiro jotari
cùtigù ñacami. To bajiboarine, gùsore bajigù ñagýro, ocare baji-
ro ñagõcami. 12Gãji, sita tøcurojù joe jeaejacacùre rotigù ñaca-
mi güiogù, moa riagajù majadicacù. Ðre rotigù ð ñajare, ð ðaro rðjo-
rojùa ejarýgý ejacõari, jediro ð masise rãca ðre rotibosacami sita
tøcurojù joe jeaejacacù. To yigùne, adi macarùcùro ñarã jediro-
re, ð ùjùre rýcùbùoroticami. 13To yicõari, ðaðañamanire yiðorø-
gøcami. To yigùne, masa ðna ðaro rðjoro õ vecaye jea ýjùvßjase
yiðorøgøcami. 14Güiogù, moa riagajù majadicacù ð masise sùo-
rine ð ðaro rðjorojùa ðaðañamanire yiðogý ñari, adi macarùcùro
ñarã jedirore ado bajiro ðnare yitocami:

™Moa riagajù majadicacùre jariase rãca ðna jasðaboaja-
qußne, rijabetirí ð ñajare, ðre rýcùbùorã, ðre bajigù qußnoña.
Ðre bajigù qußnogajanocõari, ðre rýcùbùoya ™ðnare yitocami,
“Dios ð bojabetire yato” yigù.

15 To ð yitoro bero, ðna qußnorujeocacùre ñagõgý ðre godo-
veocami sita tøcurojù joe jeaejacacù. To ð yijare, ñagõcõari,
ðre rýcùbùomenare sðacõacami. 16 To yicõari, “Masa jediro
ucatu ecorùarãma”, yiroticami. To ð yijare, gajeyeøni jairã,
maioro bajirã qußne, gãjerãre moabosarã, moabosamena quß-
ne, ðna ãmo riojojacatùare vãme ucatu ecocama ðna. Ðna ãmo-
re ðna ucatubetijama, ðna riovecajùare vãme ucatu ecocama.
17 To bajiro ðna yiecocati, güiogù moa riagajù majadicacù ya
vãme ñacajù. To bajiro ti bajibetijama, ð ya númerojùa ñacajù.
Ti vãme ucatu ecomena, ðsicõari, vaja sßnimasibeti, ðna boja-
sere vaja yimasibeticama.

18 To bajiri, ð ya número, 666 ñacajù ti. Ämù vãme yire øni
ñacajù ti número. “To bajirivãme yire øni ñaja” yimasirùarã,
qußnaro ðnare bueroti ñaja.,1314

Rojose tãmùotùjabetiriarojù vaboronare Dios ðnare ð
yirßtobosaro ðna basaroti queti

14
1 Tijù bero, ado bajise bajiðocajù qußna: Sión vãme cùti
buro joe rýgõcami oveja macùre bajiro rijabosacacù. Ð

rãcana ñacama ciento cuarenta y cuatro mil masa. Ðna riove-
carijù oveja macùre bajiro rijabosacacù vãme, to yicõari, ð

APOCALIPSIS 13, 14 842

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. ©2010, Liga Bíblica Internacional



jacù vãme ucatu ecoriarã ñacama. 2 Bero, õ vecajù oco meni-
rore bajiro ruyugoaro ocaruyucajù. To bajicõari, bùjo ð jaro
bùsùsere bajiro ruyugoaro ocaruyucajù. To bajicõari, arpa
vãme cùtise rãca jãjarã masa ðna jabasarore bajiro ocaruyuca-
jù. 3_5 Babaricãrãcù ðaðañamana, to yicõari, bùcùrã, ùjù ya
cømuro tùre ñacama. Ðna ðaro rðjoro, ciento cuarenta y cuatro
mil masa, mame basa basacama. Ðna rðne ti basare masicama.
Ðna ñacama adi macarùcùroana Satanás bojasere yiboariarã,
Dios macù ð rijabosare sùorine, “Ñie rojose mana ñato” yigù,
Dios ð yirßtobosasùoriarã. To bajicõari, rõmia rãca ajeriarã
cùtiðamena ñacama. Ðna vatoagù sðgý socagù manicami. Oveja
macùre bajiro rijabosacacùjùare ð bojarore bajiro ðre ajisùya-
riarã ñacama. f

Idiarã ángel mesa Diore ðna gotirßtobosare queti

6 Bero, ángel õ vecajù ð vùsere ðacajù yù. Ð ñacami, Dios
macù sùorine qußnaro Dios ð yise quetire gotigù. Tocãrãca
macanare, cojo masa jøna rùyabeto, ti queti jedibetirotire
goticudigùacù bajicami. 7 Ado bajiro ruyugoaro goticami:

™Masare Dios ð beserirýmù ejacoajù ti. To bajiri, güirãne,
“Jediro masigý ñaja mù” Diore ðre yirýcùbùoya. Ð ñaami õ
vecaye, adi macarùcùroaye, moa riagari, oco ømaburigojeri,
ñajediro rujeomasirí. To bajiro yimasirí ð ñajare, ðre rýcùbùo-
ya ™yigoticami ángel.

8 Bero, qußna gãji ángel õ vecajù ð vùsere ðacajù yù. Ado
bajiro goticami:

™Babilonia vãme cùti macana rojose ðna yirøgøse sùorine
masa jediro rojose yirøgøboama. To bajiri, ti macanare rea-
cõami Dios yuja ™yigoticami.

9 Bero, qußna gãji ángel õ vecajù ð vùsere ðacajù yù. Vùva-
cùne, ado bajiro ruyugoaro goticami:

™Güiogù, moa riagajù majadicacùre rýcùbùorãre, to
yicõari, ðre bajigù ðna qußnorujeocacùre rýcùbùorãre qußne
rojose yirùcùmi Dios. Ð vãmere ðna ãmorijù, ðna riovecarijù
ucatu ecoriarãre ðajønisinicõari, ðnare rojose yirùcùmi Dios.
10 Ðnare ðamaibecùne, bùto rojose ðna tãmùorotire yirùcùmi
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Dios. No bojarã güiogùre rýcùbùorãre rojose tãmùotùjabeti-
riarojù reacõarùcùmi Dios. Tojù, azufre vãme cùtise ýjùñaro-
jùre rojose tãmùorøgørùarãma ðna. Oveja macùre bajiro rija-
bosacacù ð ðaro rðjoro, to yicõari, ángel mesa ðna ðaro rðjorojùa
rojose tãmùorùarãma ðna. 11 Ðna ýjùrimeaye bueri buetùjabe-
tirùaroja. To bajiri, güiogùre rýcùbùoboariarãre rojose ðna
tãmùose jedibetirùaroja. Ðna qußnocacùre rýcùbùorã, to
yicõari, güiogù vãme ucatu ecocana qußne, to bajirone rojose
tãmùorùarãma ðna. 12 Rojose ðna tãmùotùjabetirotire tùoða-
cõari, Dios ð rotisere cùdirãma, Jesúre ajitirýnù tùjabetiroti
ñaja mùare ™yigoticami ángel.

13To ð yiro bero, õ vecajù ado bajiro yùre yi ocaruyucajù ti:
™Mùre yù gotisere ucaya. Variqußnase rãca ñato, mani

ùjùre ajitirýnù tùjabeticõari, bajirearã ™yi ocaruyucajù, õ
vecajù.

Tire ajicõari, ado bajiro yi ocaruyucami Espíritu Santo:
™To bajirone bajirùaroja. Josari moarøgøboariarã, to

cõrone ùsùsãjarùarãma ðna. Õ vecajù ðna ejarone, josare ðna
tãmùorere masicõari ðnare vaja yirùcùmi Dios ™yi ocaruyu-
cami Espíritu Santo.

“Adi sita ñarãre beseaya”, Dios ð yire queti

14 To ð yiro bero, buerigaseri qußnaro botise ðacajù yù. Ti
joere masùre bajiro rujigùre ðacajù. Ð rùjoare oro bedo jeoca-
mi. Jariase bùjariasere cùocami. 15 Gãji ángel Diore rýcùbùo-
riavijù ð budiro ðacajù yù. Buerigaseri joejù ñagýre ruyugoaro
ado bajiro goticami:

™Ote rica bùcùacoajù. To bajiri ricare jasurejuaaya ™ðre
yigoticami ángel.

16 To ð yisere ajicõari, buerigaseri joejù ñagý, qußnase rðne
besecõari, jasurejuacami. g

17 To ð yiro bero, õ vecajù Diore rýcùbùoriavijù gãji ángel
budiadicami qußna. Ð qußne, jariase bùjariasere cùocami. 18 Ð
bero, vadicami gãji ángel. Diore rýcùbùorã, ðna soemùoriajù
tùjù ñarí, jeare codegù ñacami. Diore rýcùbùoriavijù budiadi-
cõari, jariase cùogùre ruyugoaro ado bajise goticami:
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™Macarùcùroaye ùye ñicoajù. To bajiri mù jariase rãca
jasurejuaaya ™yigoticami.

19 To ð yisere ajicõari, ti rica rojosere jasurejuacami. Jua-
cõari, ti oco rijerotijùjù cøcami. “Masa rojose ðna yisere ðajø-
nisinicõari, bùto rojose ðnare yirùcùmi Dios”, yire øni ñacajù
ti. 20 Maca sojùajù cùdaabocama, ùyere. Ðna cùdaaborone,
ùye oco ñaboasene rií godovedicõa yujacajù. Trescientos kiló-
metros yoaro rií ømayucajù. To bajicõari, caballo rùjoa tùsa-
rijù cõro ýcùaro ømayucajù.,1415

Adi macarùcùroanare rojose Dios ð yirotire ðre ðna yibosare

15
1 Tijù bero, qußna õ vecajù ðaðañamani güiose ðacajù
yù. Ángel mesa, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ñarã

ñacama. “Bero, adi macarùcùroanare cojomo cõro jùa jßnitua-
rorãcaji ricati rðne rojose yirùarãma” Dios ð yicøriarã ñacama.
“Ðna sùorine yùre ajiterãre rojose ðnare yirotijeocõarùcùja yù”
yigù, ð yire ñacajù.

2Riaga jairisa oco botirisa ñacõari, qußnaro ruyurisa ðacajù
yù. To bajicõari, jea vùsarisa ñacajù. Tiya tùjù masa rýgõcama.
Ðna ñacama güiogùre, moa riagajù majadicacùre, to yicõari, ðre
bajigù ðna qußnorujeocacùre ajibeticana. Ðna riovecarire güio-
gù ya número ucatu ecobeticana ñacama. Arpa vãme cùtise
jabasare Dios ð ðsire cùocama ðna. 3Moisés, Dios ð bojasere
yimasirí ð basamasirere, to yicõari, oveja macùre bajiro rijabo-
sacacù ð basacatire tùoðacõari, ado bajiro Diore basacama:

™Mù ñaja yùa ùjù, ñajediro masijeogù. Ñimùjùa gãji
mùre bajiro masigý magými. Ðaðañamanire, to
yicõari, ñajediro qußnase mù yirere tùoðacõari,
“Qußnaro yiyuja” mùre yaja yùa. Masare qußnaro
riojo yigù ñaja mù. To bajicõari, mù yirore bajiro
yigù ñaja mù. Adi macarùcùro ñarã jediro ùjù
ñaja mù.

4 Mùre güijedirùarãma masa. Mùre güirãne, “Rßtoro
masigý ñaami” mùre yirýcùbùorùarãma. Mù sðgý-
ne ñaja cojoji rojose yiðabecù. Qußnaro riojo yigù
mù ñajare, mùre qußnaro rýcùbùorùarãma adi
macarùcùroana jediro ™Diore yibasacama.

5 To bajiro ðna yibasaro bero, õ vecajù Diore rýcùbùoriavi
ti jãnasere ðacajù yù. To yicõari, Dios ð ñarisõa ti jãnasere
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ðacajù yù. 6 Diore rýcùbùoriavijù cojomo cõro jùa jßnituarirã-
cù ángel mesa, “Adi macarùcùrojù rojose yùre yibosarùarã-
ma” Dios ð yicøriarã, ðna budisere ðacajù yù. Sudi ùeri mani
qußnaro botise sãñacama ðna. To yicõari, orone ðna qußnoria
gaserore cotitßrojù tùsarigaserore vßñacama. 7 To yicõari,
babaricãrãcù ðaðañamana rãcagù, sðgý, cojomo cõro jùa jßni-
tuarirãcù ángel mesare tocãrãcùrene orone ðna qußnoriabaja-
ri, masare rojose Dios ð yiroti jýmùro sãñaribajarire ðnare ðsi-
cami. Dios ñaami ñacõa ñarøgørocù. 8 Tibajari ðnare ð ðsirone,
“Qußnarßtogý ñaja yù” Dios ð yiðose, ð masise qußne, jea bueri
buejýmùcoacajù Diore rýcùbùoriavi yuja. Ñimùjùa ti buero-
ne, sãjariaro manicami. Cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ángel
mesa rojose yirona, ðna yigajanobetone, ñimùjùa sãjariaro
manicami, Diore rýcùbùoriavijùre maji.,1516

Rojose sãñaribajari queti

16
1 Diore rýcùbùoriavi ti bueñarone, ti vijùne ocaruyuse-
re ajicajù yù qußna. Cojomo cõro jùa jßnituarirãcù

ángel mesare ado bajiro goti ocaruyucajù ti:
™Masa rojose ðna tãmùorotire yirã, mùa cùoribajarire adi

macarùcùro joejù yuejeoya. Ti ñaja masa rojose ðna yisere yù
ðatese ™yi ocaruyucajù.

2 To ti yirone, ñasùogù ángel ð cùoribajare adi macarùcùro
joejù yuejeocami. To bajiro ð yirone, güiogù, moa riagajù
majadicacùre bajigù ðna qußnorujeocacùre rýcùbùocõari, ð
vãme ucatu ecocanare ðna rujùrire bùto jønise cãmi joe jeaca-
jù.

3 Qußna ð beroagù ángel, ð cùoribajare moa riagajù yuerea-
rodecami. Ð yuerearoderone, rií godovedicoacajù oco. To baji-
cõari rijarí riíre bajise ñacajù ti. To bajiro ti bajirone, tiyajù
ñaboariarã jediro rijajedicoacama.

4 Jùarã berore qußna gãji ángel ð cùoribajare, riagarijù,
oco ømaburigojerire qußne yuerearodecami. To ð yirone, rií
godovedicoacajù, riagari qußne. 5 To bajise ti bajirone, ángel,
oco codegù, ado bajiro ocaruyucami, Diore gotigù:

™Mù ñaja rojose yiðabecù. Tirýmùjù ñamasirí ñaboa-
rine, adirýmùrire qußne ñacõa ñagý ñaja mù.
Masa rojose ðna yisere ðajønisinicõari, “Ocore, rií
godoveocõaca” mù yijama, qußnaja.
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6 Masare mù yarãre sðacama ðna. Mùre gotirßtobosari-
masare qußne, to bajirone yicama ðna. To bajiri,
“Rií idiato ðna rojose yicana” mù yijama, qußnaja
™yi ocaruyucami ángel, oco coderimasù.

7 To ð yi ocaruyusere ajicõari, Diore rýcùbùorã ðna soe-
mùoriajù cùtojù qußne ado bajise ocaruyucajù, Diore gotiro:

™Riojo ñaja. To bajirone bajiaja. Yùa ùjù, masijeogù ñaja
mù. To bajigù ñari, masa rojose ðna yise vajare, riojo vaja yaja
mù ™yi ocaruyucajù.

8 Ðna bero babaricãrãcù tùsacù ángel, ð cùoribajare muiju
joere yuejeocami. To ð yirone, ð asise rãca masare soecami
muiju. 9 Ðnare ð soeboajaqußne, rojose ðna yisere yitùjabetica-
ma. To bajicõari, masirßtogýre Diore rýcùbùobeticõari, rojose
ñagõmacacama ðna.

10 Ðna bero, cojomo cõro tùsacù ángel ð cùoribajare, güio-
gù moa riagajù majadicacù, rotigù ð rujiri cømuro joere yue-
jeocami. To ð yirone, güiogù ð rotirã ðna ñari sita jedirone
rßtiacoacajù. To bajiri, rojose tãmùorã ñari, visiorã, ðna ñeme-
rori cønicama ðna. 11 To bajiboarine, rojose ðna yisere yitùja-
beticama ðna. “Rojose tãmùoato” Dios ðnare ð yijare, ðre rojose
ñagõmacacama ðna.

12 Ðna bero cojomo cõro coja jßnituarirãcù tùsacù ángel ð
cùoribajare, Éufrates vãme cùtiyajù yuerearodecami. To ð
yirone, oco manicoacajù, “Muiju ð jiadojùa vaná, ùjarã jßato”
yiro.

13 To ð yiro bero, vãtia tøjare bajirã ñarãre idiarã ðacajù
yù. Sðgý, gùsore bajigù ñagýro risejù budiadicami. Güiogù,
moa riagajù majadicacù, risejù budiadicami gãji. “Diore goti-
rßtobosarimasù ñaja yù” yitogù, risejù budiadicami gãji. Ðne
ñacami sita tøcurojù joe jeadicacù. 14 To bajiri, adi macarù-
cùroana ùjarã ñajedirore rßocõari, masirßtogý Dios masare ð
beserirýmù ti ejaro, Dios yarã rãca ðna gãmerã qußarotire
yirã, vacama. Ðna ñacama ðaðañamani yiðorøgørã.

15 Ð sðaecoroto rðjoro ado bajiro yicami Cristo: “Qußnaro
ajiya mùa. ‘To cõro ejarùcùja yù’ juarudirimasù ð yigotibetire
bajiro tudiejarùcùja yù. To bajiro yù bajirotire ð masicõa ñaja-
ma, yù tudiejaro, variqußnarùcùmi. Masiritigùjùama, sudi
magý gãjerã ðna ðaro rðjorojùa bojonegýre bajiro bajirùcùmi”,
yicami Cristo, ð sðaecoroto rðjoro.
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16 To bajiri, Hebreo oca rãca Armagedón vãme cùtojù ùja-
rãre rßocama vãtia.

17 To bajiri, cojomo cõro coja jßnituarirãcù beroagù, ð
ñacami tùsagù ángel. Ð cùoribajare õ vecajù yuebatecami. To ð
yirone, õ vecajù Diore rýcùbùoriavijù rotigù ð rujiri cømurojù
ado bajiro ruyugoaro ocaruyucajù:

™To cõrone ñaja yuja ™yi ocaruyucajù, õ vecajù.
18 To ð yirone, bùto bùjo yabecõari, jacami. To bajicõari,

güiose ocaruyucajù. To bajicõari, sita bùto sabecajù. Adi
macarùcùroana ðna sabe ecoriaro rßtoro sabecajù. 19 Ti sabe-
rone, jairimaca, Babilonia vãme cùti maca, idiajù baterýgýca-
jù. To bajicõari, adi macarùcùroaye macari jediro sita ti sabe-
rone, vßjajedicoacajù. Babilonia macana rojose ðna yimasirere
masiritibeticõari, bùto rojose ðnare yicami Dios yuja. 20 To
bajicõari, yuc÷yoari, gýtayucùri qußne yayijedicoacajù.
21 To bajicõari, õ vecaye oco vetacujiri vßjacajù. Cuarenta
kilos rßtoro rýcùricujiri ñacajù ti. Tire tãjo ecocõari, bùto
rojose Diore ñagõmacacama masa.,1617

Gãjerã rãca ajeriarã cùtirio rojose so tãmùore queti

17
1 To yicõari, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ángel mesa
rãcagù orobaja cùocacù yù tùjù ejacami. Ejacõari, ado

bajiro yùre goticami:
™Adojùa vayá. Riaga jairisa tùjù ñagõ, jãjarã ýmùa rãca

ajeriarã cùtigo rojose so tãmùorotire mùre ðorù yaja. 2 To
bajiro rojose yigo ñari, adi macarùcùroanare, ðna ùjarãre quß-
ne, rojose ðnare yimecùorøgøamo ™yùre yicami ángel.

3 To ð yirone, Espíritu Santo ð masise sùorine ado bajise
ðacajù yù: Masa manojù yùre ãmiacami ángel. Tojù ejacõari,
güiogù søagýre ðacajù. Ð joere jesacamo rõmio. So jesagùre
Dios ð ðateri vãme ucature tuyacajù. Cojomo cõro jùa jßnitua-
rirãca rùjoari cùticami. To bajicõari, jùaãmo cõro jotari cùti-
cami. 4 Ð joe jesago, søariase sudiro sãñacamo. Gajeyeøni jairo
vaja cùti cùocamo so. Ti ñacajù oro, to yicõari gýta jairo vaja
cùti, perla vãme cùti qußne. To yicõari, orobaja cùocamo.
Tibajare rojose so yise sãñacajù. 5 So riovecare masa ðna masi-
beti vãme ucatu ecorio ñacamo. Ado bajiro goticajù ti vãme:
“Jairimaca Babilonia vãme cùtigo ñaamo adio. So sùorine
jediro rojose masa ðna yijare, ‘Ajeriarã cùtirã jaco’ to yicõari,
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‘Rojose jediro jaco ñaamo’ ” yirivãme ñacajù so rioveca tuyari
vãme. 6 To bajicõari, “Adione ñaamo Dios yarãre sðario, to
yicõari, Jesúre ajitirýnù tùjamenare sðavariqußnagõ”, yiðama-
sicajù yù.

“Rojogo masu ñaamo” yiðamasicõari, no yimasibeticajù
yù. 7 To bajiro yù bajirone, ado bajiro yùre goticami ángel:

™Sore mù ðase, masa ðna masibeticatire, mù masirotire
yigù, mùre gotimasiogý yaja yù: Güiogù, cojomo cõro jùa
jßnituarirãca rùjoari cùticõari, jùaãmocãrãca jotari cùtigù,
sore ð ãmisere mù ðajama, ado bajiro yire øni ñaja: 8 Güiogù,
mù ðagý, tirýmùjù ñacami maji. Adirýmùrirema ruyubeami
yuja. To bajiboarine, rojose tãmùotùjabetiriarojù Dios ðre ð
rocaroto rðjoro, tùsabetigojejù ñarí joe jeamùjadirùcùmi. Ð joe
jeasere ðacõari, ðre ðaùcarùarãma masa. Ðna ñarùarãma adi
macarùcùrore Dios ð rujeoroto rðjorojù paperatuti ucagù, “Ado
cõro ñarùarãma catirona” ð yiucabetiriarã.

9 Qußnaro ajigùrema, ajimasirene ñaja. Cojomo cõro jùa
jßnituarirãca rùjoari cùtigù mù ðagý, cojomo cõro jùa jßnitua-
rirãca burori ñasere ðoro bajiaja. Ti burori ñaja, ajeriarã cùti-
go so ñariburori. Gajeye cojomo cõro jùa jßnituarirãca rùjoari
ti ñajama, tiari ñaro cõrone ùjarã ðna ñasere ðoro bajiaja.
10 Jßre cojomo cõro bajireacoariarãma ùjarã ñaboariarã. To
bajiboarine jùarã rùyaama. Sðgý adirýmùrire rotigù ñaami. Ð
bero rotirocù, ruyubeami maji. To bajiboarine yoaro rotibeti-
rùcùmi. 11 Tirýmùjùre ñaboarí güiogù søagý, yucùrirema
ñabetiboarine, rotigù ñarùcùmi. Cojomo cõro jùa jßnituarirã-
cù ùjarã ñarã rãcagùne tudicaticõari, Dios ð rocaroto rðjoro,
rotitùsarùcùmi.

12 Jùaãmo cõro jotari mù ðase, jùaãmocãrãcù ùjarã ðna
ñasere ðoro bajiaja. Masare rotisùobeama maji. Bero güiogù
søagý ð rotirirýmùrire ðna qußne yoaro meaca rotirã ñarùarã-
ma. 13 Jùaãmo cõro ùjarã ñarã, ðna jedirone “Güiogù søagý
manire rotigù ñato”, ðre yicørùarãma. 14 To bajiri, oveja
macùre bajiro rijabosacacù yarã rãca gãmerã qußarùarãma.
To bajiboarine, oveja macùre bajiro rijabosacacù ð yarã rãca,
ðna rßtoro qußarùarãma. Gãjerã ñamasurã rßtoro ñamasugý
ñaami. To yicõari, ùjarãre qußne ùjù ñamasugý ñaami. To
bajiri, Dios ð masise sùori ðre ajitirýnù tùjamena ñaama ðna, ð
yarã ™yùre yigoticami ángel.
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15 To yicõari, gajeye ado bajiro yùre goticami ángel:
™Ajeriarã cùtigo so ñarojù riagari mù ðase, masa ñaama ðna.

Tocãrãca macana, cojo masa jøna rùyabeto, to yicõari, cojo sita
rùyabetoana ñaama ðna. 16_17Diojùama, “Ado bajiro yito
mani” ðna yitùoðarotire ðnare yirùcùmi. To bajiro ð yijare, jùaã-
mo cõro ñarã ùjarã, sðgýre bajiro tùoðacõari, güiogù søagýre,
“Manire rotigù ñato”, ðre yicørùarãma ðna. Ð rãca ñacõari, aje-
riarã cùtigore ðaterùarãma ðna. So ye jedirore ßmarùarãma. To
yicõari, so rujùre barùarãma. So gõarema, jeamejù soerearùa-
rãma ðna. To bajiro ðna yijama, Dios ð tùoðariarore bajiro yirã
yirùarãma. 18Ajeriarã cùtigo mù ðase, jairimaca Babilonia
vãme cùti maca ti ñasere ðoro bajiaja. Ti macana ùjù, gaje
macariana ùjarãre rotirùcùmi ™yùre yigoticami ángel.,1718

Babilonia maca rojose ti bajiroti queti

18
1 To ð yiro bero, õ vecajù gãji ángel bùto yaagù ð rujiadi-
rere ðacajù yù. To bajiro bajigù ð ñajare, adi macarùcùro

busujedicoacajù. To bajicõari, gãjerã ángel mesare rotigù
ñacami. 2 Ruyugoaro ado bajiro ñagõcami:

™Jairimaca, Babilonia vãme cùtiboaria maca yayi-
coato yaja. Ti macana masa bajireajediroana
yama. Vãtia ðna ñarimaca ñarùaroja. To bajicõari,
vùrã ñajediro, roacùose barã ðna ñaro ñarùaroja
yuja.

3 Babilonia macana bùto rojose ðna yisere ðacõari, rojo-
se yama gãjerã qußne. To yicõari, adi macarùcùro
ñarã ùjarã, rojose rõmia rãca ajeriarã cùtiama.
Babilonia macana bùto ðna gajeyeøni bojatùjabeti-
jare, ðnare gajeyeøni ðsicõari, gãjoa bùjarøgøama
gaje macariana. Babilonia macana to bajiro yirø-
gørã ðna ñajare, ðnare rearùcùmi Dios ™yùre
yigoticami ángel.

4 To yicõari, õ vecajù ado bajiro yùre goti ocaruyucami
Dios:

™Ti macana rãca ñabesa. To bajicõari, rojose ðna
yirore bajiro yibesa, “Rojose ðna tãmùorore bajiro
rojose tãmùorobe” yirã.

5 Ti macana bùto rojose ðna yisere masiritibeaja yù
™yi ocaruyucami Dios.
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6 To yicõari, rojose yironajùare ado bajise goti ocaruyuca-
mi Dios:

™Gãjerãre rojose ðna yise vaja, bùtobùsa rojose ðnare
yiba mùa.

7 Ti macana jairo gajeyeøni cùorã ñaama ðna. Disejùa
rùyabeaja ðnare. “Øjarã ñaja mani” yiboama.
“Manajùa rijaveoriarãre bajiro sùtiritibetirùarãja
mani” yiboama. “Rojose tãmùomenane, qußnaro
ñacõa ñarùarãja mani” yirã ñaboarine, bùto rojo-
se yirã ðna ñajare, bùto rojose ðnare yirùcùja ™yi
ocaruyucami Dios.

8 ™To bajiri cojorýmùne bùto rojose yiecorùarãma.
Sðgýri rijayene bajirearùarãma. Gãjerã, ñione rija-
rùarãma. Gãjerã bùto sùtiritirùarãma. Gãjerã jea-
mejù soe ecorùarãma. To yicõari, ti macare soe-
reajeocõarùcùja. Rßtoro masigý ñari, to bajiro
rojose ðnare yirùcùja ™yi ocaruyucami Dios, mani
ùjù.

9 ™Ti maca buesere ðacõari, bùto sùtiritirùarãma adi
macarùcùroana ùjarã. “Ti macana sùorine jairo gajeyeøni
bùjaboacajù”, yiotirùarãma. Ðna ñarùarãma ti macana ñaboa-
riarã rãca bùto rojose yirøgøriarã. 10 Ti macana rãca rojose
tãmùorùamena, sõjùne tujarùarãma ðna, tire güirã. Otirãne,
ado bajiro yirùarãma ðna:

“¡Abe! Jairimaca ñaboaria maca ùayayicoajù. Gaje
macari rßtoro ñamasuri maca ñaboabù. Ti maca-
na rojose ðna yise vaja yoaro mene yayicoajù ti.
Yucùrema maaja”, yiñagõrùarãma adi macarùcù-
roana ùjarã ™yi ocaruyucajù.

11 ™Adi macarùcùroana gajeyeøni ðsicudirimasa qußne, ti
maca ùasere ðacõari, bùto sùtiritirùarãma. To yicõari, otirùa-
rãma ðna. “Ñimù mani juavasere boca juagù magými”, yioti-
rùarãma. 12 Ðsirùarã ðna juavase ado cõro ñaboarùaroja: oro,
plata, gýta jairo vaja cùti, perla, sudi jairo vaja cùti, to yicõa-
ri, yuc÷ qußnaro sùtiqußnase ðna juare, gajeye marþl vãme
cùtise rãca ðna qußnore, yuc÷ jairo vaja cùti ðna juare, cõme
hierro vãme cùti, to yicõari, bronce vãme cùti juavarøgøboa-
yuma. 13 To yicõari, gajeye qußnase sùtise ðna buebatose, to
yicõari ðna rujùre ðna tuse juavarøgøboayuma. To yicõari,
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gajeye canela vãme cùti bare sãvùore, ùye oco, ùye gatere, tri-
go vãiaabore, vãiaaboyamani qußne, ta vecùa, oveja, caballo
mesa, caballo mesa ðna týavato masa ðna sãñavaticori qußne
juavarøgøboayuma. To yicõari, ðna moarimasa ñaronare quß-
ne juavarøgøboayuma. To bajiboarine ti macagù ñimùjùa
boca juagù ð manijare, sùtiritirùarãma ðna. 14 Babilonia
macana ñaboacanare tùoðarã, ado bajiro yirùarãma ðna:

“Jairo vaja cùti ðna bavariqußnaboacati, to yicõari,
jediro gajeyeøni jairo vaja cùti ðna cùovariqußna-
boacati rãcane bajireajedicoajama”, yirùarãma
™yi ocaruyucajù.

15 ™To bajiri Babilonia macana ñaboariarãre gajeyeøni
ðsicõari, jairo gãjoa bùjarøgøboariarã ti maca buemùjasere
ðacõari, sùtiritirã, sõjù ðarýgõrùarãma ðna, ti macana rãca
rojose tãmùorùamena. 16 Tojù ðarýgõcõari, otirãne, ado baji-
ro yirùarãma:

“¡Abe! Rojose tãmùoaja Babilonia ñaboacati maca.
Rõmio qußnaro ruyugore bajiro ñaboacajù ti
maca. Sudi søase qußnase sãñagõre bajiro ñaboa-
cajù ti maca. Oro, gýta jairo vaja cùtise, perla
vãme cùtise, jediro gajeyeøni cùogore bajiro
ñaboacajù ti maca.

17 To bajiboarine yoaro mene ti macaye ðna cùoboacati
qußne ùayayicoajù ti”, yirùarãma gajeyeøni ðsicu-
dirimasa ™yi ocaruyucajù.

™Cømuari jacase ùjarã, ðnare moabosarimasa, cømua rãca
vacõari, ðsicudirimasa qußne, sõjù ðajayarùarãma ðna. 18 Ti
maca ùaro ti buesere ðacõari, otirãne, ado bajiro ruyugoaro
avasãjayarùarãma ðna: “Ti maca ñaboacati maca cõro gaje
maca ñamasuri maca manoja”, yiavasã jayarùarãma ™yi oca-
ruyucajù.

19 ™Bùto sùtiritirã ñari, ðna rùjoa joere sita majeorùarã-
ma ðna. To yicõari, otirãne, ado bajiro yirùarãma ðna:

“¡Abe! Rojose tãmùoaja Babilonia ñaboacati maca.
Jairimaca ñaboacajù ti maca. Mani, jacase
cømuari cùorã ðnare gajeyeøni ðsicõari, gãjoa jai-
ro bùjarøgøboacajù mani. Yoaro mene ti maca
ùajedicoajù”, yirùarãma ti macare ðajayarã ™yi
ocaruyucajù.
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20 Gajeye ado bajiro yi ocaruyucajù:
™Ti maca ùasere ðacõari, variqußnaña õ vecajù ñarã.

Ð oca mùa gotirotire yigù, Cristo ð cõacana, to
yicõari, Diore gotirßtobosarimasa qußne, Dios
yere ajirã jediro variqußnaña. Ti macana mùare
rojose yicama ðna. To bajiri, rojose mùare ðna
yicati vaja rojose tãmùoma ðna qußne. Ðna ya
macare rocacõami Dios ™yi ocaruyucajù.

21 To yicõari, sðgý ángel, gãjerã ángel mesa rßtoro tðmagý-
re ðacajù yù. Gýta jairicare ãmicõari, moa riagajù rocaroaca-
mi. Trigo vãiaaboria gýta jairica ñacajù tia. To yicõari, ado
bajiro yicami:

™Gýtare yù rocaroayayiorore bajirone, Babilonia
macare yayiorùcùmi Dios. To bajiri jùaji tudiðabe-
tirùarãma masa.

22 Ti macaye arpa vãme cùtise ðna jabasase, to yicõari,
tõroari, trompeta ðna jutise jedirone ajiyamani-
rùaroja. Ti maca moarimasa qußne tudimoabeti-
rùarãma ðna. Trigo vãiaaborimasa qußne, jùaji
moabetirùarãma.

23 Ti macaye sðabusuoriabajari busuboacati qußne busu-
betirùaroja. To yicõari, ãmosiarã ðna basase ajiya-
mano ñarùaroja ti maca. “Gajeyeøni ðsicudirimasa
rßtoro ñamasurã ñaboacama ti macana” ðnare
yirùarãma masa. Adi macarùcùro ñarã jedirore
rojose ðna ømato yitorã ñaboacama ™yicami gýta
jairicare rocaroacacù.

24 Qußna õ vecajù ado bajiro yi ocaruyucajù:
™Diore gotirßtobosarimasare, gãjerã Dios yere ajirãre, to

yicõari adi macarùcùro ñarã jedirore sðacama ti macana. To
bajiro ðna yicati vaja, bùto rojose tãmùorùarãma ™yi ocaru-
yucajù.,1819

19
1 Tijù bero, jãjarã õ vecajù ruyugoaro ðna ocaruyusere
ajicajù yù. Ado bajiro yi ocaruyucama ðna:
™“Qußnarßtogý ñaami Dios mani ùjù” Diore yivari-

qußnato mani ™yi ocaruyucama ðna. ™Ð ñaami
rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire
manire yirßtobosarí. Ð ñaami rßtoro ñamasugý, to
yicõari, rßtoro masigý.
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2 Masa rojose ðna yise vaja, “Rojose mùare yirùcùja yù”
yirí ñari, socù mene rojose ðnare yirøgøami. Aje-
riarã cùtigo ñaboariore rocacõami. “Adi macarù-
cùro ñarãre rojose yato Dios” yigo, ðnare yiroca-
mo so. To yicõari, Dios ð bojasere yirã ñaboacana-
re sðacamo. To bajiro so yicatire ðacõari, ti vaja
sore rocacõami ™yi ocaruyucama ðna, õ vecajù.

3 Qußna ado bajiro ñagõ ocaruyucama ðna:
™¡Qußnaro Diore rýcùbùo variqußnato mani! Babilo-

nia maca ùase bueri mùjajedibetirùaroja ™yi oca-
ruyucama ðna.

4 To bajiro ðna yi ocaruyurone, Dios, rotigù ð rujiri cømuro
rðjorojùa, ðre rýcùbùorã, gùsomuniari tuetuejarøjøcama vein-
ticuatro ñarã, bùcùrã, to bajicõari, babaricãrãcù ðaðañamana
qußne. Gãjerã jãjarã ðna yi ocaruyusere ajicõari,

™To bajirone bajiato. Diore rýcùbùo variqußnaroti ñaja
manire ™yicùdicama ðna.

5To ðna yiro bero, ùjù ya cømurojù ado bajiro ocaruyucajù:
™“Qußnarßtogý ñaja mù” Diore ðre yivariqußnato

mani. Ñamasurã, ñamasumena qußne, to bajiro
ðre qußnaro rýcùbùo variqußnato mani ™yi oca-
ruyucajù.

Oveja macùre bajiro rijabosaríre ðna basajeore queti

6 Ti bero yù ajijama, jãjarã ðna ocaruyurore bajiro yiboase-
ne, oco menirore bajiro ruyugoaro, yicõari, bùto bùjo ð jaro ti
bùsùrore bajiro ocaruyucõari, ado bajiro yicajù:

™Ñajediro masijeogù ñaami Dios, mani ùjù. Rojose
yirãre reacõari, ðre ajirã rðne rotirøgørùcùmi. To
bajiri “Qußnarßtogý ñaami” Diore yivariqußnato
mani.

7 Oveja macùre bajiro rijabosarí ð boserýmù ejacoajù.
To bajiri Diore qußnaro rýcùbùo variqußnato
mani, ñamasugý ð ñajare. Oveja macùre bajiro
rijabosarí manajo øgõ ñarotirene yirã ðre ajitirý-
nùrã qußnaro ðre ñayuama.

8 Sudi gosise, ùeri mani botise, ðna sãñarotire ðnare ðsimi
Dios. Ðna ye sudi ùeri mani, “Rojose mana ñaama
Dios yarã” yiðore øni ñacajù ti ™yi ocaruyucajù ti.
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9 Tijù bero, ángel ado bajiro yùre yicami:
™Mùre yù gotisere ucaya: “ ‘Oveja macùre bajiro rijabosa-

cacù manajo øgõ ñarotirene yirã ðre ajitirýnùrã qußnaro ðre
ðna ñayuse boserýmùre ðarã vadiato’ yigotiecocana variquß-
narùarãma ðna” yiucaya mù ™yùre yigoticami ángel. ™Ti
mùre yù gotise, Dios oca riojo ñaja ti ™yùre yigoticami ángel.

10To ð yijare, ðre rýcùbùogù, ð rðjorojùa gùsomuniari tuetue-
jarøjøcajù yù. To bajiro yù bajirone, ado bajiro yùre goticami:

™To bajiro yùre rýcùbùobesa. Yù qußne, mùre bajirone
Dios ð bojasere yigù ñaja. Jesús oca riojo gotisere ajitirýnù
tùjamenare bajiro bajigù ñaja yù qußne. To bajiri, Diojùare
mù rýcùbùojama, qußnaja ™yùre yigoticami ángel. ™Jesús ð
gotimasiorotire, ti ñaja Diore gotirßtobosarimasa mùa goti-
masio variqußnase ™yùre yigoticami ángel.

Caballo botigù joe jesagù jediro rojose ð rearoti queti

11 To ð yiro bero, õ vecajù ti jãnasere ðacajù yù. Ti jãnaro-
ne, caballo botigùre ðacajù yù. Ð joe jesacami sðgý. Ado bajiro
vãme cùticami: Ð Yirore Bajiro Yigù, Riojo Gotigù vãme cùti-
cami. Ð rotijama, riojo yigù ñacami. To yicõari, rojose yirãre
rojose ð yijama, rojose ðna yiriaro bajirone rojose yigù ñacami.
12 Ð cajeari jeare bajiro busubatocajù. Ð rùjoajù jairo cõmebe-
dori jeocami. To bajicõari, ð rioveca tuyari vãmere ð sðgýne
masicami. 13 Rií tuyarito sudiro sãñacami. “Diore mùa ðarùa-
jama, yùjùare ðaña” yiria vãmene ñacajù. 14 Õ vecana surara,
caballo botirã joejù sudi, gosise, ùeri mani botise sãñacõari,
rií tuyarito sudiro sãñagý rãcana ñari, ðre sùyacama. 15 Rií
tuyarito sãñagýre ð risejù jariase bùto bùjariase budicajù. Tia-
se ñacajù ðre ajitirýnùmenare rojose ðnare ð yirotiase. Bùto
rotimasirocù ñacami. To yicõari, rojose ðna yisere Dios, masi-
jeogù, ð ðajønisinirore bajirone bùto rojose yirocù ñacami.
16 Rií tuyarito sãñagý ñacami ð sudirore, ð sagarore qußne,
ado bajiro yirivãme tuyagù: “Ãni ñaami ùjarã ñamasurã rßto-
ro ñamasugý” yirivãme ðre tuyacajù.

17 Tijù bero sðgý ángel, muiju joejù ð rýgõsere ðacajù yù. Õ
vecajù vùrã, minia boase barã jedirore ado bajiro ruyugoaro
yicami:

™Masare Dios ð sðarãre rßjacõari, barã vayá. 18 Macari
ùjarã, surara ùjarã, ýmùa tðmarã, caballo mesa, ðna joe jesarø-

855 APOCALIPSIS 19

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. ©2010, Liga Bíblica Internacional



gøboariarãre qußne, gãjerãre moabosarã, moabosamenare
qußne, ñamasurã, ñamasumenare qußne, ð sðarearã riire
barùarãja mùa ™miniare yicami ángel.

19 To ð yiro bero, güiogù søagý, adi macarùcùro ñarã ùja-
rã, ðna surara rãca rßjacama. Caballo botigù joe jesagù yarã
surara rãca qußarona ðna bajisere ðacajù yù. 20 Caballo botigù
joe jesagùjùa, ðnare qußacõari, jùarã rojose yirãre ñiacami.
Güiogù søagý baba ñaboarine, “Yù ñaja Diore gotirßtobosari-
masù” yisocagùre qußne ðre ñiacami. Ðne ñacami güiogù søa-
gý ð ðaro rðjorojùa ðaðañamanire masare yitocacù, to yicõari,
güiogùre bajigù ðna qußnorujeocacùre rýcùbùoroticõari,
güiogù vãmere ucaturoticacù. To bajiri, rojose yirã ðna ñajare,
güiogù søagýre, to yicõari, “Diore gotirßtobosarimasù ñaja
yù” yisocagùre qußne, catirãrene azufre vãme cùtise ýjùri jea-
mejù ðnare cõacami caballo botigù joe jesagùjùa. 21 To yicõa-
ri, gãjerãrema, ð risejù jariase budicatiasene ðnare sðacami. To
bajiri, minia boase barãjùama, ð sðacana riire ba yajicama.,1920

Mil ñaricýmari Jesús ð rotiñaroti queti

20
1_3 Tijù bero, õ vecajù ángel ð rujiadore ðacajù yù.
Cõmema, jairima, gùsore bajigù ñagýrore ð siarotimare,

to yicõari, tùsabetigoje jãnariaro llave cùocõari rujiadicami.
Rujiejacõari, gùsore bajigù ñagýrore ñiacami. Ð ñacami vãtia
ùjù Satanás tirýmùjùma ãñare bajigù ñacõari, yitomasirí. Ðre
ñiacõari, cõmema rãca ðre siacami ángel, tùsabetigojejù ðre
rocasãgý. To yicõari, ðre bibetocøcami, mil ñari cýmari cõro
masare yitobecùne ð ñacõa ñarotire yigù. To yicõari, “Gãjerã
ðna jãnasere ðamasigýsa” yigù, ti goje tususe jediro bibejeo-
cõacami. Mil ñari cýmari ti jediro bero, ðre burocù ñacami. To
bajiboarine yoaro meaca ñarocù ñacami.

4 Tijù bero, rotirã ðna rujiri cømurorire ðacajù yù. Ti cømu-
rorijù rujirãre qußne ðacajù yù. Ðna ñacama masa rojose ðna
yisere ðacõari, “Ado bajiro yirã ñari, rojose tãmùorùarãja”
ðnare yirona. “To bajiro yirùarãja mùa”, ðnare yicøñumi Dios.
To bajicõari, Jesúre ajitirýnù tùjabeticõari, ð ocare ðna goti-
masio tùjabetijare, ðna ãmùarire jasurereacama. To bajiro yie-
corã ñacama güiogùre, to yicõari, ðre bajigù ðna qußnorujeo-
cacùre qußne rýcùbùobeticana. To yicõari, ð vãmere ðna riove-
carire, ðna ãmorire qußne ucatu ecobeticana ñacama. Ðna
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ãmùari jasurereacana ñaboarine, tudicaticõari, õ vecajù mil
cýmari Cristo rãca rotirona ñacama ðna. 5 Ðna ñacama tudica-
tisùorona. Gãjerã ðna masu bajireariarãjùama, mil ñari cýma-
ri ð rotiro bero, tudicatirona ñacama. 6 To bajiri Dios ð catio-
sùorona, bùto variqußnarona ñacama. Ðre ajitirýnùrã rãca
ñarona ñari, tudirijabetirona ñacama. To bajiri Dios ð bojasere
paia ðna yirøgørore bajiro yirona ñacama. Cristore qußne ð
bojasere yirøgørona ñacama. To bajiri mil ñari cýmari Cristo
rãca rotiñarøgørona ñacama.

Vãtia ùjùre ðna jãnabure queti

7 Mil ñari cýmari ti jediro bero vãtia ùjù Satanás tùsabeti-
gojejù sãñarí, jãnabu ecorocù ñacami. 8 Ðre ðna jãnaburo bero,
Gog vãme cùti sitanare, to yicõari, Magog vãme cùti sitanare
qußne yitocudirocù ñacami. To bajiro yù yijama, “Masa adi
macarùcùro ñarã jedirore yitocudirocù ñacami” yigù yaja. Ð
yitosere ajitirýnùcõari, rßjarona ñacama ðna, Dios yarã rãca
gãmerã qußarùarã. Jãjarã masu ñarona ñacama ðna. Cõðaja-
ma, cõðajeobetiroti ñacajù.

9 Dios yarãre sðarùarã, adi macarùcùro ñaro cõrone ñarona
ñacama. To bajicõari, Dios ð mairimacare gãnibiarona ñaca-
ma. To bajiro ðna bajiboajaqußne, õ vecaye jea ýjùse rãca
vßjacõari, ðnare soereajeocõarocù ñacami Dios. 10 To ð yiro
bero, vãti ðnare yitoríre azufre vãme cùtise ýjùri jeamejù ðre
rocarocù ñacami Dios. Timene ñacajù rðjorore qußne, güiogù
søagýre, to yicõari, “Diore gotirßtobosarimasù ñaja yù” yiso-
cagùre qußne, ðnare ð cõacato. Tojù ñacõari, ýmùari, ñamiri
qußne rojose tãmùorøgørona ñacama ðna.

Masa rojose ðna yise vaja rojose Dios ðnare ð yire queti

11 Tijù bero, ð ya cømuro botiri cømurore rujigùre ðacajù
yù. To rujigù ð ðase jediro, adi macarùcùroaye, õ vecaye quß-
ne, yayijedicoacajù. To bajicõari, tudiruyuabeticajù.
12_13 Adi macarùcùro bajireariarã, tudicaticõari tojù rujigù
tùre ðna ñasere ðacajù yù. Ñamasurã, ñamasumena qußne
ñacama. To ðna ñarone, paperatutiri jãna ecocajù. Titutirijù
masa jediro ðna yire ucature ñacajù. To bajiri, tire ðacõari, “To
bajiro yicana ñari, qußnase bùjarã, rojose tãmùorã, bajirùarã-
ja” bajireariarãre ðnare yicami to rujigù. To yicõari, “Ado cõro
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ñaama yù rãca ñarøgørona” ð yiucaturiatuti qußne jãna ecoca-
jù. 14_15 Tijù bero, adi macarùcùroaye, rojose mani tãmùose,
rijaye jediro juacõari, azufre vãme cùtise ýjùri jeamejù tire
reajeocõacami Dios. To ð yijare, ð rãca ñarøgørona, jùaji rija-
rona me ñacama. To ð yiro bero, “Ado cõro ñaama yù rãca
ñarøgørona” ð yiucabetiriarãre qußne juacõari, azufre vãme
cùtise ýjùri jeamejù ðnare reacami Dios.,2021

Mame macarùcùro ti bajiroti queti

21
1 Adi macarùcùro ti yayiro bero, õ vecaye, to yicõari,
adi macarùcùroaye jediro Dios ð rujeosere ðacajù yù.

2 Qußnase rðne ðna yirimaca, mame qußnoria maca Jerusa-
lén vãme cùti maca ti rujiadore ðacajù yù. Dios ð ñarojùne
rujiadicajù ti maca. Rõmio ãmosiagoago qußnase sudi so
sãñayuriarore bajiro qußnari maca ñacajù. Ti macare qußno-
ñumi Dios, ð tùjù ð yarã, masa mani ejarotire yigù. 3 To bajiro
ti bajirone, rotigù ð rujiri cømuro ado bajise ruyugoaro oca-
ruyucajù:

™Ðaña. Masa rãca ñaami Dios. To bajiri, “Õ vecajù ñagými
Dios” yire maja. Ðna rãcane ñacõa ñarøgørùcùmi. To bajicõa-
ri, masa qußne ð yarã ñacõa ñarøgørùarãma. 4 Diorãca ñacõa
ñarøgørona ðna ñajare, bajireare, sùtiritire, otire, jønise, sare-
se, výase ðna tãmùoboare jediro manirùaroja. To bajiri, vari-
qußnarøgørùarãma ðna. Tirýmùjù bajiboacati ti rßtojedicoaja-
re, to bajirojùa bajirùaroja ™yi ocaruyucajù, õ vecajù.

5 Tijù bero, rotigù ð rujiri cømurore rujigù, ado bajiro yùre
yi ocaruyucami:

™Ñajediro tirýmùjù ñaboare, mame rðne vasoacõaja yù
™yigoti ocaruyucami.

To bajiro yicõari, qußna ado bajiro yùre yi ocaruyucami:
™Mùre yù gotisere ajicõari, tire ucaya. Riojo gotire ñaja.

Mùre yù gotirore bajirone bajirùaroja. To bajiri, tire ucaya
™yùre yi ocaruyucami.

6 Bero, qußna ado bajiro yùre yigoti ocaruyucami:
™Ñajediro vasoajeocõaja yù. To bajiri, alfa, omega ñaja

yù. Alfa yù yijama, “Ñajediro ti ruyuaroto rðjorojù ñacajù yù.
To bajicõari, omega yù yijama, ñajediro ti yayiro berojù quß-
ne ñacõa ñarøgørùcùja” yigù yaja. Oco bùto idirùarãre bajiro
yùre masirùarã, yùre ðna sßnijama, bajireacõari bero yù tùjù
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ðna caticõa ñarotire yigù, yù catisere ðnare ðsirùcùja. 7 Yùre
ajitirýnù tùjamenare to bajirone yirùcùja yù. Yù sðgýrene
rýcùbùorøgørùarãma. To bajicõari, yù rðare bajiro bajirã
ñarøgørùarãma. 8 Gãjerã Jesúre ajitirýnùmenajùarema, azu-
fre vãme cùtise ýjùri jeamejù ðnare reacõarùcùja yù, ado baji-
ro rojose yirã ðna ñajare: “Jesúre mani ajitirýnùjama, gãjerã
manire ðaterãma” yirã, yùre ajitirýnù tùjarãre rearùcùja. Yù
ðatesere yirãre ðnare rearùcùja. Sðarimasare, Dios ð bojabetire
yirã, ðna rujù ti bojarore bajiro gãmerã ajeriarã cùtirãre, to
yicõari gãjerãre rojarãre qußne rearùcùja. “Ado bajirã ñarã-
ma” ðna masune yitùoða qußnorujeocõari, rýcùbùorãre, to
yicõari, socarãre qußne azufre vãme cùtise ýjùri jeamejù ðnare
rearùcùja yù ™yùre yigoti ocaruyucami.

Tojù rojose tãmùotùjabetirùarãma.

Jerusalén, mame qußnoria maca queti

9 To ð yiro bero, sðgý ángel, vadicõari, yù tù ejacami. Ð
ñacami cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ángel mesa rãcagù,
masa rojose ðna tãmùorotire sãñaribajare cùocacù. Ejacõari,
ado bajiro yùre goticami:

™Adojùa vayá. Oveja macùre bajiro rijabosacacù manajo
ñarocore mùre ðorù yaja yù ™yùre yigoticami.

10 To ð yirone, Espíritu Santo sùorine ado bajise yùre
bajiðocajù: Gýtaù ýmùaricùro joejù yùre jivacami ángel. Tojù
ejacõari, qußnase rðne ðna yirimaca, mame qußnoria maca,
Jerusalén ti rujiadore yùre ðocami qußna. To bajiri Dios ð
ñarojùne ð rãcane rujiadicajù ti maca. 11 Ti macajù ð ñajare, ð
bususe rãca qußnaro busubatocajù ti maca. Gýta jairo vaja
cùtia qußnarica ruyucõari, ðarßtoburiare bajiro ruyucajù ti
maca. 12_13 Ti maca matariacýni, ýmùaricýni ñagãnibiacajù.
Ðna matariacýni jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãca sojeri,
sojeri cùticajù. Muiju ð jiadojùa idia soje, ð rocasãtojùa idia
soje, varujùare idia soje, gajejacatùa varujùare idia soje ñaca-
jù ti. Israel ñamasirí jãnerabatia jùaãmo cõro, gùbo jùa jßni-
tuarirãca jønana ðna ñamasiriarã cõrone ñaro bajicajù. To
bajiri, tocãrãca sojene ðna vãme ucatu ecoria sojeri ñacajù. To
bajicõari, tocãrãca sojere sðgý ángel rýgõcami. 14 “Ticýni
juriaquedibeticõato” yirã, gýtari jacase cøsùoyuma. Jùaãmo
cõro, gùbo jùa jßnituarirãca gýtari ñagãnibiacajù. To bajiri,
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tocãrãca gýtarijùre, oveja macùre bajiro rijabosacacù, “Yù
oca goticudirùarãja” ð yicõacana vãme ucature tuyacajù.

15 Ángel yù rãca ñagõcacù, macare ð cõðaroti orone qußno-
riùre cùocami. Ti macare, matariacýnire, sojerire qußne ð
cõðaroti ñacajù tiù. 16 Ð cõðajama, ti maca eyase, ti maca
ýmùase qußne, cojoro cõrone ñacajù. Ð cõðajama, dos mil dos-
cientos kilómetros cõro ñacajù eyase, ýmùase qußne. 17 Ti
maca matariacýni ð cõðajama, sesenta y cinco metros ýmùari-
cýni ñacajù. Masa ðna cõðarore bajirone cõðacami ángel.

18 Ti maca matariacýnire, gýtari jaspe vãme cùtise rãca
qußnoriacýni ñacajù. To bajicõari, orone qußnoria maca
ñacajù ti maca. Æo sojeri ùeri manire ðarßtoburiarore bajiro
ruyucajù ti maca. 19 Ti maca matariacýnire ðna cøsùoriari
jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãca gýtari jacase tùre, “Quß-
naro ruyuato” yirã, gýta jairo vaja cùtire cøñuma. Gýta
ñasùorica, jaspe vãme cùticajù. Beroaga, zaþro vãme cùtica-
jù. Beroaga, ágata vãme cùticajù. Beroaga, esmeralda vãme
cùticajù. 20 Beroaga, ónice vãme cùtirica ñacajù. Beroaga,
cornalina vãme cùticajù. Beroaga, crisólito vãme cùticajù.
Beroaga, berilo vãme cùticajù. Beroaga, topacio vãme cùtica-
jù. Beroaga, crisoprasa vãme cùticajù. Beroaga, jacinto vãme
cùticajù. Tùsarica, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãca ñacajù
amatista vãme cùtirica. 21 Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirã-
ca ñarisojeri perla vãme cùtisene qußnoria sojeri ñacajù.
Tocãrãca sojene perla vãme cùtia rãca qußnoria sojeri ñacajù.
Ti maca gùdareco ñavati maare, orone qußnoria maa ñacajù.
To bajicõari, ßo sojeri ðarßtoburiarore bajiro ruyucajù ti maa.

22 Diore rýcùbùoriavire ðabùjabeticajù yù, ti macare. Jßre
ti macane mani ùjù, Dios, ñajediro masijeogù, to yicõari, ove-
ja macùre bajiro rijabosacacù qußne rýcùbùoriavire bajiro ðna
bajicõajare, ðnare rýcùbùocama ti macana jediro. To bajiri,
gaje vi ðnare rýcùbùorotivi bojabeticajù ti maca. 23 To baji-
cõari, Dios ð ñarimaca ti ñajare, ð bususe rãca busucajù ti
maca. To bajicõari, oveja macùre bajiro rijabosacacù ðre baji-
rone ð busurßmojare, ýmùagù muiju ð bususe, ñamiagù ð busu-
se qußne bojabeticajù ti maca. 24 Mame macarùcùro ð vasoaro
bero, masa rãca Dios ð ñajare, ðre masijedirona ñacama. To
bajicõari, “Mù sùorine ñamasurã ñadicajù yùa”, Diore ðre
yirýcùbùorona ñacama. 25 Ti maca matariacýni ñarisojeri
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rßtiaroti ti manijare, jãnariasojeri ñacõa ñaroti ñacajù.
26 Mame macarùcùro ð vasoaro bero, ðna cùose jairo vaja cùti-
se juadicõari, Diore ðsicama ðna, ðre rýcùbùorã. 27 To bajicõa-
ri,

™Dios ð ðatese, rojosere juavabetirùarãma ti macajùre.
Rojose yirã, socarimasa qußne, ti macare sãjabetirùarãma ðna
qußne ™yigoticami ángel. ™Oveja macùre bajiro rijabosaca-
cù yatutijù, “Ado cõro ñaama yù rãca ñarøgørona” yiucatu
ecoriarã rðne sãjamasirùarãma ™yigoticami ángel.,2122

22
1 Tire yùre ð ðoro bero, qußna riaga oco ùeri maniya
catirøgørotiayere oco cùtiyare yùre ðocami ángel. Tiya,

ùeri mani botise oco cùticõari, ßo sojeri ðarßtoburiarore bajiro
qußnaro ruyurisa ñacajù tiya. Dios, rotigù ð rujiri cømurojù, to
yicõari, oveja macùre bajiro rijabosacacù, rotigù ð rujiri
cømurojù jode cùticajù tiya riaga. 2 Ti maca ñari maa gùdare-
core ñacajù tiya. Tiya veca ñaricù riagare jùajacatùajùne saari
cùticõari catirøgørotiayere rica cùtiricù ñacajù. Tocãrãcaro-
dorine rica cùtirøgøroti ñacajù tiù. To bajiri cojo cýmare,
jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarorãcaji rica cùtirøgøroti ñaca-
jù. Tiù jø qußne, “Jùaji rijabeticõato” yirã, masare ðna ùco
yiroti ñacajù. 3 Ti macajù Dios ð ðatese maniroti ñacajù. Ñaje-
diro qußnase rðne ñarøgøroti ñacajù. Ti macajù Dios, to yicõa-
ri, oveja macùre bajiro rijabosacacù rãca rotirã ðna rujiri
cømuro ñaroti ñacajù. Ti macana jediro Dios ð bojasere yirã
ðre rýcùbùorona ñacama. 4 Adi macarùcùrojù Diore ðabetirø-
gøriarã ñaboarine, tojùrema ðre ðarona ñacama. To yicõari,
Dios vãme ðna riovecarijùre ucatu ecorona ñacama. 5 Tojù
ñami maniroti ñacajù. Ti macana sðabusuore bojamena ñaro-
na ñacama. Mani ùjù, Dios ð bususe rãca busuroti ñacajù, ti
macare. To bajiri, ýmùagù muiju ð bususere bojamena ñarona
ñacama. To bajicõari, Diorãca roticõa ñarøgørona ñacama.

“Yoaro mene vadirùcùja yù qußna”, Jesús ð yire queti

6 Bero, qußna ado bajiro yùre goticami ángel:
™Jediro mù ðase, to yicõari, mùre yù gotise, riojo gotise

ñaja. Mùre yù gotirore bajirone bajirùaroja. Diore gotirßtobo-
samasiriarã ðna gotirßtomasire ùjomasirí ñaami mani ùjù Dios
mùre yù ðosere rotigù ™yùre yigoticami ángel.

7 Gajeye ado bajiro yùre goticami ángel:
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™Ado bajiro gotiami Jesús: “Yoaro mene varùcùja yù”
yigotiami. To bajiri, adi quetire Dios ð cõarere cùdirã, qußnase
bùjarona ñarãma ™yùre yigoticami ángel.

8 Yù ñaja Juan, adi quetire ucagù. Jediro yùre bajiðocatire
ðacõari, ángel ð goticati ñaro cõrone ajicajù yù. Tire yù ajiro
bero, yùre ðocacù ángel rðjorojùa gùsomuniari tuetuejarøjøca-
jù yù, ðre rýcùbùogù. 9 To bajiro yù bajirone, ado bajiro yùre
yicami ángel:

™To bajiro yùre rýcùbùobesa. Yù qußne, mùre bajirone
Dios ð bojasere yigù ñaja. Diore gotirßtobosarãre, to yicõari,
adi paperatuti ucare ajitirýnùronare bajirone bajigù ñaja yù
qußne. To bajiri, Diore mù rýcùbùorore bajiro yùre rýcùbùo-
besa. Diojùare to bajiro mù rýcùbùojama, qußnaja ™yùre
yigoticami ángel.

10 Gajeye ado bajiro yùre goticami:
™Ti oca mù ucasere no bojarone tire yiyayiobeja, bero

bajiroti ti cõñajare. 11 To bajiroti mojoroaca ti cõñajare, masa
ðna yirøgørore bajiro yicõa ñato. Rojose tùoðacõari yirøgørã-
ma, to bajirone yicõa ñato. To yicõari, “Rojose mana ñaama”
Dios ð yiðarã qußne, ð ðavariqußnase rðne yicõa ñato ™yùre
yigoticami ángel.

12 To yicõa, qußna Jesús ð gotisere yùre goticami ángel:
™“Riojo ñamasusere gotiaja yù. Yoaro mene varùcùja yù

qußna. Ðna tùjù ejacõari, ðna yirere masigý ñari, ‘Qußnase
bùjarã, rojose tãmùorã, bajirùarãja mùa’ ðnare yirùcùja yù.
13 Alfa, omega ñaja yù. Alfa yù yijama, ‘Ñajediro ti ruyuaroto
rðjorojù ñacajù yù. To bajicõari, omega yù yijama, ñajediro ti
yayiro berojù qußne ñacõa ñarøgørùcùja’ yigù yaja yù”, yigo-
tiami Jesús ™yùre yigoticami ángel.

14 Qußna ado bajiro yùre goticami:
™“Rojose yùa yirere yùare masiriobosacõañumi Cristo”

yitùoðarã rðne ñaama yuc÷ caticõa ñarøgørotiaye ricare barona.
To bajiri ðna ñaama ti maca sojerire sãjamasirona. To bajirona
ñari, variqußnato ðna. 15Adocãrãca vãme rojose yirã ñaama ti
macare sãjabetirona: Gãjerãre rojarã, Dios ð bojabetire yirã, ðna
rujù ti bojarore bajiro gãmerã ajeriarã cùtirã, sðarimasa qußne,
“Ado bajirã ñarãma” ðna masune yitùoða qußnorujeocõari,
rýcùbùorã qußne sãjabetirùarãma. To yicõari, socase yirã quß-
ne sãjabetirùarãma ti macare ™yùre yigoticami ángel.
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16 To yicõari, gajeye Jesús ð gotisere gotigù, ado bajiro
goticami ángel:

™“ ‘Yùre ajitirýnùrãre ti oca gotiato ð’ yigù, ángel vãme
cùtigùre cõamù yù. Øjù David ñamasirí jãnami ñaja yù. Busu-
riñoco, busuroto rðjoro ð busumùjadore bajiro bajirocù ñaja
yù. To bajiro yù bajisere ðacõari, ‘Mame macarùcùro Dios ð
vasoaroti ejacoajù’, yimasirùarãma masa”, yigotiami Jesús
™yigoticami ángel.

17 Oveja macùre bajiro rijabosacacùre ajitirýnùrã ñari, to
bajicõari, mani rãcagù Espíritu Santo qußne, ado bajiro Jesúre
sßniaja mani:

™Yùa tùjù vayá qußna ™ðre yaja mani.
Gãjerã adi queti yù ucasere ajirã qußne,
™Yùa tùjù vayá ™Jesúre yirùarãma.
Jesújùa qußne,
™Yùre sßniña ™yigùmi, ðre masirùarãre.
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Bùto oco idirùarãre bajiro ðre masirùarã, ðre ðna sßnijama,
“Ðna rijato berojù tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere ðnare
ðsirùcùmi. Dios ð bojabetire mani yiboajaqußne, rojose mani
yisere manire vaja yibosayumi Jesús.

18 Jesúre ajitirýnùrã, adi quetire ajirãre ado bajiro mùare
gotiaja yù: No bojarã adi queti yù ucasere ti gotiro bajiro me
ðna ucarßmojama, “Rojose tãmùorùarãma” ángel yùre ð yigoti-
rore bajirone rojose ðnare yirùcùmi Dios. 19 Adi queti ti goti-
se, “Socase ñaja” yitùoðagýre, “Socagù ñaami. Yù tù ñarocù
me ñaami”, ðre yiðarùcùmi Dios. To ð yijare, yuc÷ caticõa ñarø-
gørotiaye rica cùtiù ricare ð baborotire ðre barotibetirùcùmi
Dios. To bajicõari, Dios ð ñarimacare sãjabetirùcùmi.

20 Adi quetire gotigù, ado bajiro gotiami:
™Yù gotirore bajirone yigù, yoaro mene tudivadirùcùja

™yami.
To ð yirone,
™To bajirone bajiato. Yoaro mene tudivayá, yù ùjù ™ðre

yaja yù.
21 Mani ùjù, Jesús, mani jedirore qußnaro yato.
To cõrone ñaja.
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